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FRONT PAGE 
 
The photos represent the wide variety of attractions that 

Friuli has to offer to its tourists. You can read more on this in part 
2 of the article by Federico Buttera.  

The pictures from the top are:  
Typical view of the Carnic Dolomites  at Cima Sappada. The 

village is the welcoming site to the Municipality of Sappada for 
those entering from the east. The Municipality, which recently 
was reunited with Friuli, for many centuries before the Napole-
ƻƴƛŎ ǿŀǾŜΣ ǿŀǎ ǇŀǊǘ ƻŦ ǘƘŜ ΨtƛŎŎƻƭŀ tŀǘǊƛŀΩΦ 

Sappada is one of the main mountain tourist  attractions of 
Friuli Venezia Giulia, in summer and in winter. Located at 1,200m 
above sea level, it also includes the site of the spring that gives 
birth to the river Piave, the Italian sacred river of WWI, at Mount 
Peralba. Skiing in winter and trekking amongst the panoramic 
scenery are the main attractions along with sporting facilities. 

The two pictures representing history are; at top, the Medie-
val Castle of Collalta di Fagagna, one of the many well preserved 
and restored of the Region, below it are some of the remnants of 
the Roman Civilisation in Aquileia, founded by Julius Caesar it 
was the northernmost colony in the early days of the Empire. 
Again well preserved. 

To the right is the entrance to the grandiose Grotta Verde, 
one of the many caves in the area of Pradis,  Clauzetto (PN).  
.ŜƭƻǿΣ ǎƘƻǿƴ ƛǎ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ Ƴŀƴȅ ŘƛǎǇƭŀȅǎ ƛƴ ǘƘŜ ΨaǳǎŜƻ ŘŜƭ 

±ƛƴƻΩΦ hƴ ǎƘƻǿ ƛǎ ŀƴ ƛƳƳŜƴǎŜ ŀǊǊŀȅ ƻŦ ǿƛƴŜ ƳŀƪƛƴƎ ƛƳǇƭŜƳŜƴǘǎ 
of all ages and countless memorabilia items. The Museum is part 
ƻŦ ǘƘŜ Ψ/ŀƴǘƛƴŜ tƛǘǘŀǊƻΩ ǾƛƴŜȅŀǊŘ ŀƴŘ ǿƛƴŜǊȅ ƴŜŀǊ /ƻŘǊƻƛǇƻ ό¦5ύΦ 
The complex was founded and is owned by Cav. Pietro Pittaro, 
past President and presently, Honorary President of the Ente 
Friuli nel Mondo. This attraction is not to be missed by wine lov-
ers. I was very impressed when I visited last year. Unfortunately I 
ǿŀǎƴΩǘ ŀōƭŜ ǘƻ ŎŀǘŎƘ ǳǇ ǿƛǘƘ tƛŜǘǊƻ ŀǎ ƘŜ ǿŀǎ ŀǿŀȅ ǘƘŀǘ ƳƻǊƴƛƴƎΦ 
LΩƳ ǎǳǊŜ Ƙƛǎ ƛƳƳŜƴǎŜ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ƻƴ ǘƘŜ ǎǳōƧŜŎǘ ŀƴŘ Ƙƛǎ ŎƘŀǊƳΣ 
make the Museum even more interesting. 

At bottom left is a view of the picturesque fishing village of 
Grado which gives the name to the lagoon that surrounds it. 
Fresh seafood, golden beaches and tranquillity are its main fea-
tures. Founded by the Romans at the same time as Aquileia as it 
was the point of entry for the ships heading for the northern 
Capital. Grado (Latin Gradus) for a time was the home of the 
Patriarch for the Latin speaking Friulians, relocated from 
Aquileia,  whilst the Patriarch of the Lombard occupied German 
speaking lands was located at Cividale (Forum Julii). Also known 
as the Golden Island, it offers many health and spa facilities ƴ 
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EDITORIAL               DAL REDATORE 
 PREMATURE  NOTICE. We have heard it, the crack by 

Mark  Twain,  American writer, humorist  and profound moralist, 
when, on reading in the papers the news of his demise, he sent a 
short clarification declaring that the announcement of his death 
had been greatly exaggerated.  

Just like so many Friulians of the post WWII period in Austra-
lia. They have declared, albeit with regret and resignation, the 
end of the Friulian Culture in Australia. The survivors are fewer 
and fewer and the  most frequent get-togethers  are at  less de-
sired occasions, in church for the last goodbyes.  

If we say La Lupa (She-Wolf) we say Rome, if we say La 
Serenissima we say Venice, if we say Il Tricolore (The Tricolour) 
we say Italy and if we say Fogolâr (the Hearth) we say Friuli. For 
those born around the war years, the Fogolâr remains the peren-
nial symbol of Friuli.  Arriving in Australia, the Fogolâr evoked in 
us the nostalgia of our Friuli and the Fogolâr Furlan Clubs were 
the destinations where we felt free to give vent to that nostalgia.  

But do the new generations of Friulani know what the Fogolâr 
is? Is its memory destined to die slowly away? How will they rec-
ƻƎƴƛǎŜ ŜŀŎƘ ƻǘƘŜǊΩǎ ƛŘŜƴǘƛǘȅΚ 

The Fogolâr Clubs are no longer the meeting spots for the 
new generations of Friulani. Nowadays they meet through  the 
internet, no longer face to face. They meet in virtual form which 
ǘƻ ǳǎ ǎŜŜƳǎ ƭƛƪŜ ŀ ƘŀƭŦ ƭƛŜ  ƻǊ ŀ ŦƻƻƭƛƴƎ ƻŦ ƻƴŜǎŜƭŦΦ  ¢ƘŜ ƻƭŘƛŜǎ ŎŀƴΩǘ 
conceive of a virtual chin-wag or a virtual drink together. And if 
the memory of the Fogolâr fades away and the Clubs are no 
longer, will the memory of Friuli and its Culture also disappear?  
Lǘ ƛǎ !ƴƎŜƭƻ 5ƻƴŀǘƛΩǎ ŀƴƎǳƛǎƘΦ  ²Ŝ ƭƻƻƪ ōŜƘƛƴŘ ƻǳǊǎŜƭǾŜǎ ƭŜǎǎ 

and less, searching for a cultural heredity, an Italian heredity, a 
Friulian heredity, a heredity from our home-town, beyond po-
lenta and baccalà (cod), the wines from the hills and the San 
Daniele prosciutto. We are searching for something which has 
the savour of our Friuli, starting form a sense of pride of our his-
tory and of our Piccola  Patria  (Little  Motherland). We fear we 
may find nothing of what we tried to build in more than 50 years 
of Friulian activity in Australia. We had taken it for  granted that 
the attractiveness of our culture would have automatically be-
come an identifiable part of the mosaic of the Australian cultures.   

Our children are disinterested, our grand-children are not yet 
aware of what they may be losing and the new arrivals from Friuli 
have a lesser attachment. They are here to earn a living and are 
able to come and go from and to Friuli as they wish.....  and put 
up patiently with the cloistering imposed by the CORONAVIRUS.  

Angelo Donati does not give up. With all the enthusiasm he is 
able to muster,  which he has always shown and for which he is 
well known, he insists that the Friulian Culture is not only still 
alive  in Australia but is worthy of preservation. Our culture does 
not die with the demise of our Clubs. It does not disappear with 
the last coffin of the last of its members.  

It is not the first time that this dilemma occurs.  Friuli, 
throughout its history, faced threats to its existence from immi-
gration and emigration. From the arrival of the Romans and the 
founding of Aquileia, to the incursion of invaders, more or less 
ōŀǊōŀǊƻǳǎ ƻǊ ƎŜƴƛŀƭΣ ǘƻ IƛǘƭŜǊΩǎ Ǉƭŀƴǎ ŦƻǊ /ŀǊƴƛŀΣ CǊƛǳƭƛ Ƙŀǎ ŀƭǿŀȅǎ 
had to face the threat of extinction... and instead it did not disap-
pear. Friuli will survive even our death. Friuli is wherever there 
are Friulani. 

It was not the clubs which created the Friulian Culture. It is 
the opposite. The culture gave life to the clubs. The Friulians, the 
world over, feel the need to get together because they want to 
affirm their cultural heredity or origin from the first hello to the 
ƭŀǎǘ ƎƻƻŘōȅŜ ΨmandiΩΦ Lǘ ƛǎ ƴƻǘ ŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ƻŦ ŎǊŜŀǘƛƴƎ ǘƘƛǎ ǊŜŀƭƛǘȅΣ 
but the need to acknowledge it. We agree with Angelo ƴ 

ANNUNCIO PREMATURO.  [Ωabbiamo sentita tutti, vero,  

la tirata di  Mark Twain, scrittore americano,  umorista e 
ǇǊƻŦƻƴŘƻ ƳƻǊŀƭƛǎǘŀΣ  ǉǳŀƴŘƻΣ ƭŜƎƎŜƴŘƻ ƴŜƛ ƎƛƻǊƴŀƭƛ ƭΩŀƴƴǳƴŎƛƻ 
della sua morte, spedì una breve chiarificazione  dichiarando  che 
ƭΩŀƴƴǳƴŎƛƻ ŘŜƭƭŀ ǎǳŀ ǎǳŀ  ƳƻǊǘŜ ŜǊŀ ǎǘŀǘƻ ŀƭǉǳŀƴǘƻ ŜǎŀƎŜǊŀǘƻΦ   
tǊƻǇǊƛƻ ŎƻƳŜ ǘŀƴǘƛ CǊƛǳƭŀƴƛ ŘŜƭƭΩƻƴŘŀǘŀ ŘŜƭƭΩŜƳƛƎǊŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ 

dopoguerra. Hanno  dichiarato, anche se con rammarico e 
rassegnazione,  la fine della cultura friulana in Australia. I club 
sono spariti, il numero di superstiti si affievolisce  e gli incontri più 
frequenti  sono proprio  quelli meno desiderati, in chiesa per gli 
ultimi adii. Se si dice Lupa si dice Roma, se si dice Serenissima si 
dice Venezia, se si dice Tricolore si dice Italia, se si dice Fogolâr si 
dice Friuli. Per quelli nati intorno agli anni di guerra il Fogolâr 
rimane il simbolo perenne del nostro Friuli. Venuti in  Australia, il 
Fogolâr ci faceva sentire la nostalgia del Friuli ed i Fogolâr Furlan 
Clubs erano il punto di incontro dove  ci si poteva permettere di 
dare sfogo a quella nostalgia.  
[Ŝ ƴǳƻǾŜ ƎŜƴŜǊŀȊƛƻƴƛ Řƛ CǊƛǳƭŀƴƛ ƛƴ !ǳǎǘǊŀƭƛŀ ǎŀƴƴƻ ŎƘŜ ŎƻǎΩŝ ƛƭ 

Fogolâr? Oppure il suo ricordo si sta affievolendo  fino a sparire? E 
allora come si riconosceranno da Friulani?  I Club non sono più i 
punti di incontro per le nuove generazioni. Adesso si incontrano 
via Internet, non più faccia a faccia. Si incontrano in forma  
virtuale che a noi sembra una mezza bugia o un far finta.  Come si 
può  fare una chiacchierata o una bicchierata virtualmente. E 
allora se sparisce dalla memoria Il Fogolâr  e i Club non ci sono 
più,  sparisce anche il ricordo del Friuli e la sua cultura? 

 È il rammarico di Angelo Donati.  Ci si guarda indietro sempre 
meno,  in cerca di una eredità culturale, una eredità italiana, una 
eredità friulana, una eredità paesana, al di sopra di polenta e 
baccalà, di vino dei colli e prosciutto di San Daniele. Si cerca un 
qualcosa che abbia il sapore della nostra friulanità, a partire da 
un senso di orgoglio della nostra storia e della nostra Piccola 
Patria. Si ha paura che no si trovi niente di ciò che abbiamo 
cercato di costruire in più di 50 anni  di laboriosità friulana in 
Australia.  Si era preso per scontato che la bellezza della nostra 
cultura sarebbe automaticamente diventata parte visibile nel  
mosaico delle culture in Australia. 

I nostri figli non sono interessati, i nostri nipoti non si sono 
ancora fatti coscienti di ciò che corrono il rischio di perdere e le 
nuove generazioni di emigrati   sentono meno la nostalgia del 
Friuli. Loro sono qui per fare soldi e possono andare e venire a 
capriccio dal Friuli... e sopportano con pazienza la clausura 
imposta dal CORONAVIRUS.  Ma Angelo Donati  non si dà per 
ǾƛƴǘƻΦ /ƻƴ ǘǳǘǘƻ ƭΩŜƴǘǳǎƛŀǎƳƻ Řƛ Ŏǳƛ ƭǳƛ ŝ ŎŀǇŀŎŜΣ ŎƘŜ Ƙŀ ǎŜƳǇǊŜ 
dimostrato e per il quale è ben consociuto, ci ribadisce che la 
cultura friulana non solo vale la pena preservarla, ma è tuttora 
viva e presente  in Australia.  La cultura non muore con la 
ǎŎƻƳǇŀǊǎŀ ŘŜƛ ƴƻǎǘǊƛ ŎƭǳōΦ bƻƴ ǎǇŀǊƛǎŎŜ Ŏƻƴ ƭΩǳƭǘƛƳŀ ōŀǊŀ 
ŘŜƭƭΩǳƭǘƛƳƻ  ǎƻŎƛƻΦ bƻƴ ŝ ƭŀ ǇǊƛƳŀ Ǿƻƭǘŀ ŎƘŜ ǉǳŜǎǘƻ ŘƛƭŜƳƳŀ  
capita. Nel passato il Friuli è stato minacciato da emigrazione e 
Řŀ ƛƳƳƛƎǊŀȊƛƻƴŜΦ 5ŀƭƭΩŀǊǊƛǾƻ ŘŜƛ  wƻƳŀƴƛ Ŏƻƴ ƭŀ ŦƻƴŘŀȊƛƻƴŜ Řƛ 
Aquileia, alle incursioni di invasori  più o meno barbari o benevoli, 
alle mire di Hitler sulla Carnia, il Friuli è sempre stato soggetto a 
minaccia di estinzione... e invece non è mai sparito.  

Il Friuli sopravviverà anche la nostra morte. Il Friuli esiste  
dove ci sono Friulani. Non sono i  club che hanno dato la vita  o 
creato  la cultura friulana in Australia.  La realtà è al contrario.  È 
la cultura che ha dato vita ai club. I Friulani in tutto il mondo 
sentono il bisogno di trovarsi perchè vogliono confermare la 
ǇǊƻǇǊƛŀ ŜǊŜŘƛǘŁ Řƛ ƻǊƛƎƴŜ  Řŀƭ ǇǊƛƳƻ ΨƳŀƴŘƛΩ ŀƭƭΩǳƭǘƛƳƻ ΨƳŀƴŘƛΩΦ  
Non è quesione di creare questa realtà. È qui e basta riconoscerla.    
bƻƛ ǎƛŀƳƻ ŘΩŀŎŎƻǊŘƻ Ŏƻƴ !ƴƎŜƭƻ ƴ 
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As always, Daniel seems to be talking through his head. But 
ƛǘΩǎ ƴƻǘ ǎƻΦ IŜ ƘƛƎƘƭƛƎƘǘǎ ǘƘŜ ƻōǾƛƻǳǎ Υ ǘƘŀǘ ǿŜ ǎƘƻǳƭŘ ōŜ ǇǊƻǳŘ ƻŦ 
ƻǳǊ CǊƛǳƭƛ ŀƭǎƻ ōŜŎŀǳǎŜ ƻŦ ƛǘǎ ΨƎǊŜŀǘΩΣ ŀƳƻƴƎ ǿƘƻƳ ǎǘŀƴŘǎ ƻǳǘ 
Arturo Malignani, name well known by the  Institute by the same 
name attended by many now in Australia.    

 
²Ƙŀǘ LΩƳ ¢ŀƭƪƛƴƎ !ōƻǳǘ 
LǘΩǎ ŀ ŘŀǳƴǘƛƴƎ ǘƘƛƴƎ ǉǳƛŜǘƭȅ ǎƛǘǘƛƴƎ ƘŜǊŜΣ ǇǊŜǇŀǊƛƴƎ ƳȅǎŜƭŦ ǘƻ 

write an article on something I know nothing about.  
What I do know, and what some of you are already aware of, 

is that I have travelled far and wide in the brief but colourful span 
ǘƘŀǘ LΩǾŜ ōŜŜƴ ŦƻǊǘǳƴŀǘŜ ŜƴƻǳƎƘ ǘƻ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ǳǇƻƴ ǘƘƛǎ ōƭǳŜ 
green globe since I was called into existence by my parents for 
reasons also unknown.  

Regardless of my blindspots in certain spheres, and as is my 
wont, I can nevertheless boldly go where I have never gone be-
fore by means of wits, imagination and astute judicious ponder-
ings and can be reasonably confident that when said ponderings 
are combined with a smattering of unassailable facts, figures and 
photographs, that the resulting porridge will satisfy... 

Porcupines 
As has been pre-

viously and most 
n a u s e a t i n g l y 
enlarged upon in my 
previous writs, I as-
sert that culture is a 
way of both thinking 
and doing. This to 
me is a concise and 
suitably clear defini-
ǘƛƻƴ ǿƘƛŎƘ LΩƳ ǎǳπ
premely proud of as 
I came to it after many extended traumatic meditations. A vexing, 
constipated thought which did plague me until resolved and fi-
nally committed to paper. 

If blest with an unblinking Sherlock Holmesian eye you will 
notice that while the definition is fine, there is nothing said on 
the ORIGIN of culture. In other words, how do cultures start; 
what are their beginnings?  

Once upon a time in a quiet and cragly part of the world, a 
young acolyte set about preparing the tabernacle for the parish 
priest with charming floral arrangements set on either side. After 
endless posturing and positioning permutations it was done and 
he invited the berobed brother to inspect his opus dei. 

The minister rubbed a fuzzy white chin, pressed his face into 
ŀƴ ǳƴƛƳǇǊŜǎǎŜŘ ŦǊƻǿƴ ŀƴŘ ǎŀƛŘ άbƻΣ ƴƻΣ ƴƻΗ ¢ƘŜ ȅŜƭƭƻǿ ŦƭƻǿŜǊǎ 
Ǝƻ ƻƴ ǘƘŜ ƭŜŦǘ ŀƴŘ ǘƘŜ ǿƘƛǘŜ Ǝƻ ƻƴ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘΗέΦ 

Deflated and more than a little annoyed, the young guy does 
ǇǊŜǘǘȅ ƳǳŎƘ ǿƘŀǘ ƻƴŜ ǿƻǳƭŘ ŜȄǇŜŎǘ ŀƴŘ ŀǎƪǎΥ ά²ƘȅΚ ²Ƙŀǘ ŘƛŦπ
ŦŜǊŜƴŎŜ ƛǎ ǘƘŜǊŜΚ Lǘ ŎŀƴΩǘ Ǉƻǎǎƛōƭȅ ƳŀǘǘŜǊΦέΦ 
ά.ǳǘ ƛǘ 5h9{ ƳŀǘǘŜǊΗέΣ ǘƘǳƴŘŜǊǎ ǘƘŜ ǘƻǊƳŜƴǘŜŘ ǘƘŜƻƭƻƎƛŀƴΣ 

έ¢ƘŀǘΩǎ Ƙƻǿ ƛǘΩǎ ŘƻƴŜΦ ¢ƘŀǘΩǎ Ƙƻǿ ƛǘΩǎ ŀƭǿŀȅǎ ōŜŜƴ ŘƻƴŜΦ LǘΩǎ ǘǊŀŘƛπ
ǘƛƻƴΗέΦ 

This is an unsatisfactory answer to an annoying though rea-
ǎƻƴŀōƭŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴΦ LǘΩǎ ƴƻǘ ǎŀǘƛǎŦȅƛƴƎ ōŜŎŀǳǎŜ ƛǘΩǎ ǘƻƻ ǎƘŀƭƭƻǿ ŀƴŘ 
all it achieves is to blast open doors to a whole bunch of other 
ŀƴƴƻȅƛƴƎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎΦ ! ƳƻǊŜ ƘƻƴŜǎǘ ǊŜǎǇƻƴǎŜ ǿƻǳƭŘ ōŜ άL ŘƻƴΩǘ 
ƪƴƻǿέΦ !ǎ ǿƛǘƘ Ƴŀƴȅ ǎǳŎƘ ǘƘƛƴƎǎΣ ŎǳƭǘǳǊŜ ƭƛŜǎ ŀǘ ǘƘŜ ŎƘŜŀǘƛƴƎ ōƻǘπ
tom of this matter which matters. 

 

Where None Have Gone Before © 2020 Daniel Vidoni 

Come sempre, Daniel fa chiacchiere serie. Non parla a 
vanvera. Mette in risalto ciò che è ovvio: che dobbiamo essere 
ƻǊƎƻƎƭƛƻǎƛ   ŘŜƭ ƴƻǎǘǊƻ CǊƛǳƭƛ ŀƴŎƘŜ ǇŜǊ ƛ ǎǳƻƛ ΨƎǊŀƴŘƛΩΣ ǘǊŀ Ŏǳƛ ǎǇƛŎŎŀ 
!ǊǘǳǊƻ aŀƭƛƎƴŀƴƛΣ ƴƻƳŜ ōŜƴ ŎƻƴƻǎŎƛǳǘƻ Řŀ ǘǳǘǘƛ Ŝ ƭΩLǎǘƛǘǳƻ  
omonimo frequentato da molti ora qui in Austrlia. 

 
Ciò che stò dicendo  
È una intrapresa 

assillante, qui seduto e 
calmo, a cui mi sto 
cimentando,  a scrivere un 
articolo su un soggettto di 
cui sono poco informato. E 
non è solo che sia ignorante, 
ma mi crogiolo nella mia 
ignoranza.  

Ciò che so e  ciò di cui 
alcuni di voi sanno, è che ho 
viaggiato in lungo ed in largo 
entro il breve arco irideo che 
ho avuto la fortuna di 
conoscere su questo globo verde e blu da quando i miei genitori 
mi hanno dato alla luce per ragioni sconosciute. Sarebbe troppo 
una furberia tuttavia da parte mia pretendere che sono stato 
dappertutto, ma anche troppo da pretendere, vero? 

A parte i miei punti ciechi, in certe sfere, e come è mia 
abitudine, posso avventurarmi  dove non ci sono mai stato prima, 
facendo ricorso alla invenzione ed immaginazine.  

Porcospini 
Come ho sempre suggerito, fino alla nausea, nei miei scritti 

precedenti, dico che la cultura è una espressine  di ciò che 
crediamo e che facciamo. Questa definizione mi soddisfa e ne 
sono orgoglioso  perchè prodotto di lunghi ripensamenti anche 
penosi: un concetto assillante e ritenuto fino a quando non mi 
sono deciso di buttarlo giù per iscritto.  

Se si cerca, anche con la pignoleria di Sherlock Holmes, si 
scorge che, bella che sia la definzione, non dice niente circa 
ƭΩhwLDLb9 ŘŜƭƭŀ ŎǳƭǘǳǊŀΦ Lƴ ŀƭǘǊŜ ǇŀǊƻƭŜΣ ǉǳŀƭƛ ǎƻƴƻ ƛ ǎǳƻƛ ŜǎƻǊŘƛΚ 
/ΩŜǊŀ ǳƴŀ ǾƻƭǘŀΣ ƛƴ ǳƴ ǉǳŀǊǘƛŜƴŜ ŜƳŀŎƛŀǘƻ Řƛ ǉǳŜǎǘƻ ƳƻƴŘƻΣ ǳƴ 

ŀŎŎƻƭƛǘƻ ŎƘŜ ǎƛ ŀŎŎƛƴƎŜǾŀ  ŀ ǇǊŜǇŀǊŀǊŜ ƭΩŀƭǘŀǊŜ  ǇŜǊ ƛƭ ǎŀŎŜǊŘƻǘŜ Ŏƻƴ 
bei mazzi di fiori odorosi  da ambedue i lati. Dopo molti tentativi,  
lo ha finito ed invitò il sacerdote ad ispezionarlo.  Il prete si passò 
la mano sul mento bianco, prese una posa  di dispiacere  e disse: 
άbƻΣ ƴƻΣ ƴƻΦ L ŦƛƻǊƛ Ǝƛŀƭƭƛ Ǿŀƴƴƻ ŀ ǎƛƴƛǎǘǊŀ Ŝ ƛ  ōƛŀƴŎƘƛ ŀ ŘŜǎǘǊŀέΦ 

 
Il giovane, deluso e 
non poco annoiato, 
ha reagito alla 
maniera che ci si 
aspettava:  
άtŜǊŎƘŜΚ /ƘŜ 
differenza ci fa? Non 
Ŧŀ ƴƛŜƴǘŜΣ ƴƻΚέΦ  ά9Ř 
ƛƴǾŜŎŜΣ Lathw¢!ΗέΣ 
fulminò il teologo. 
ά±ŀ Ŧŀǘǘƻ ŎƻƳŜ ŘƛŎƻ 
io perchè  è sempre 
stato fatto così. È la 
ǘǊŀŘƛȊƛƻƴŜέΗ 
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There are scholars, breathing the most rarefied oxygen, who 
believe that language predates, and may even be a requirement 
for the rise of any socially cohesive, community building culture. 
If so, then cultures go back to our very beginnings, before history 
and the written word. Way back to the first person who figured 
out that communicating and collaborating with others leads to 
better survival outcomes than going it alone. Without the aid of a 
time machine however, the precise starting points are realistically 
unknowable. 

Having now considered this porcupine of a problem, I hereby 
assert that culture is the inevitable emergent consequence of folk 
of a common tongue living together, independent of genetic heri-
tage. Civilisation is a coin minted from the twin dies of language 
on the one side and culture on the other. This being the case, if 
one desires to preserve a culture it follows that one must pre-
serve the language. 

Less Cute Sister 
²ƘƛƭŜ ƛǘΩǎ ǘǊǳŜ ǘƘŀǘ L ƘŀǾŜ ǘǊŀǾŜƭƭŜŘ ŦŀǊ ŀƴŘ ǿƛŘŜΣ ǘƘŜ ƭƛǎǘ ƻŦ 

ǇƭŀŎŜǎ LΩǾŜ ƴƻǘ ǎŜŜƴΣ ƎǊŜŀǘƭȅ ƻǳǘǿŜƛƎƘǎ ŀƭƭ ǘƘƻǎŜ LΩǾŜ ǎŜŜƴΦ hƴŜ ƻŦ 
those places is the beautiful, but less cute sister of Venice, Udine. 

It's hard to understand why I never went considering how 
many other places I visited in the region, and also because at one 
point Udine was considered the capital of Friuli and is kind of 
ŜǉǳƛŘƛǎǘŀƴǘ ǘƻ ŜǾŜǊȅǘƘƛƴƎ ǘƘŜǊŜΦ Lƴ ŦŀŎǘ ȅƻǳΩƭƭ ŦƛƴŘ ƛǘ ǎǇǊŀǿƭƛƴƎ 
comfortably between Gemona to the North and the citadel of 
Palmanova in the South. A fancy and ancient road network ponds 
out from it in all directions across the plains like a halo, amplify-
ƛƴƎ ¦ŘƛƴŜΩǎ ƴŀǊŎƛǎǎƛǎƳΦ Lƴ ǘƘŜ ŎŜƴǘǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ŎŜƴǘǊŜΣ ǘƻǇǇƛƴƎ ŀ ƘƛƭƭΣ 
ƛǎ ǘƘŜ /ŀǎǘŜƭƭƻ Řƛ ¦ŘƛƴŜΦ LǘΩǎ ōǳƛƭǘ ƻƴ ǘƘŜ Ǌǳƛƴǎ ƻŦ ŀ ŦƻǊǘǊŜǎǎ ǎƘŀƪŜƴ 
to bits during a comprehensive earthquake in 1511. 
²Ƙȅ ǘƘŜƴ Řƻ L ǊŜŦŜǊ ǘƻ ƛǘ ŀǎ ±ŜƴƛŎŜΩǎ ƭŜǎǎ ŎǳǘŜ ǎƛǎǘŜǊΚ .ŜŎŀǳǎŜ 

of the richly decorated architecture of course. Heavily influenced 
by many cultures, especially the Venetians. Because it is so easy 
to imagine flooding the streets with a metre of seawater and 
boom - you have a second Venice. Another way to put it is that 
Udine is Venice without all of the water. 

Many of the palaces are reminiscent of some appallingly mag-
nificent 18th century French aristocratic equestrian lodgings, ex-
cept the Udinese ones, I presume, house people. The piazzas are 
wonderfully Venetian as well with a multitude of enticing byways, 
branching out, daring you to explore. I imagine it to be a delight-
ful place, especially in the summertime, lounging in the shade of 
a spire while sipping a proper latte in the mid afternoon. 
²ƘƛƭŜ ƛǘΩǎ Ŝŀǎȅ ŦƻǊ ƳŜ ǘƻ ƘŀǾŜ ŀ ƭƛǘǘƭŜ ŎƘŜŜƪȅ Ŧǳƴ ǿƛǘƘ ǘƘŜ 

ǇƭŀŎŜΣ ǘƘŜ ŦŀŎǘ ƛǎ L ƘŀǾŜ ƭƛǘǘƭŜ ǊƛƎƘǘ ǘƻ ƧǳŘƎŜ ŀǎ LΩǾŜ ƴƻǘ ǇŀƛŘ ǘƘŜ 
price of admission. Every place, like every person, has its own 
character and story and Udine is no exception. 
LǘΩǎ ǘƻǘŀƭƭȅ ƻǾŜǊǿƘŜƭƳƛƴƎ ŀƴŘ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƳƻǊŜ ǘƻ ǘŜƭƭΣ ŀƭŀǎΣ ǇǊŜǎǎ 

on I must, lest twilight cloak and I be forced to down quill and 
quit. I do however, strongly encourage further independent ex-
plorations of this fascinating and lovely place should providence 
allow. 

Great and Good 
The same culture that spawned Udine, not surprisingly 

spawned many other amazing things and even more amazing 
people. People such as the composer Jacopo Tomadini, Nobel 
prize winning physicist Carlo Rubbia, visionary Antonio Zanon, 
writer Carlo Sgorlon, Bonaldo Stringher Governor of the Bank of 
Italy earlier in the twentieth century and the scientist Arturo Ma-
lignani to name a few. 
L ŎŀƴΩǘ ǊŜƭŀǘŜ ŘŜǘŀƛƭǎ ƻƴ ŀƭƭ ǘƘŜǎŜ ƎǊŜŀǘ ŀƴŘ ƎƻƻŘ ŦƻƭƪΣ ōǳǘ ǿŜ 

may, with uncommon stealth, be able to gamble up to one of 
them when they're not looking, give them a good shake and see 
what falls out...    Cont. Page 6 
 

È una risposta incompleta ad una domanda fastidiosa ed 
anche ragionata. Però non  soddisfa perchè troppo superficiale e 
dà adito a posizioni tendenziose circa altre domande. Sarebbe più 
ǾŜǊƻǎƛƳƛƭŜ ŘƛǊŜΣ ά bƻƴ ƭƻ ǎƻέΦ /ƻǎƛΣ ŎƻƳŜ ǘŀƴǘŜ ŀƭǘǊŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴƛΣ ƭŀ 
cultura giace al fondo falso della domanda.  

Ci sono studiosi, che lavorano  in atmosfera rarificata, che 
credono che la lingua precede e forse è anche un precedente 
necessario per la presenza di una cultura socialmente   coerente  e 
dedicata per il sorgere di una società.  Se è così, la cultura risale ai 
primordi, ancora prima della lingua scritta, proprio al primo 
umano che si rese  conscio che comunicare e collaborare con altri 
conduce ad un esito migliore che fare da soli. Però in mancanza di 
una macchina del tempo, la quesitone  deve rimanere, in pratica 
sconosciuta.  

Allora avendo preso atto del problema spinoso come il 
porcospino, dico che la cultura è una conseguenza  inevitabile  di 
un popolo di lingua comune, che vive  insieme e non dipendente 
da  origini genetiche. La civiltà  è una moneta coniata dai due 
dadi di lingua  e cultura. Se è così ne segue che se si vuole 
preservare la cultura, si deve preservare la lingua.  

Sorella  meno graziosa 
Mentre è vero che ho viaggiato  in lungo e in largo,  i posti che  

non ho visto sono  di gran  lunga più numerosi a quelli che ho 
visitato. Uno di questi è  Udine.  

Difficile a capire   perchè non ci sono mai stato visto che ho 
visitato tante parti della regione e che Udine era considerata la 
capitale  del Friuli ed è egualemtne distante do ognidove. Infatti è 
appollaiata tra  Gemona a Nord e Palmanova a Sud. Una rete 
attraente di strade e laghetti  si diramano da lì in tutte le direzoni, 
attraverso la pianura come una aureola  che dà lustro ad una 
¦ŘƛƴŜ ƴŀǊŎƛǎǎƛǎǘŀΦ !ƭ ŎŜƴǘǊƻΣ ƛƴ ŎƛƳŀ ŀƭƭŀ ŎƻƭƭƛƴŀΣ  ŎΩŝ ƛƭ /ŀǎǘŜƭƻ Řƛ 
Udine, costruito sulle rovine di una fortezza scossa a pezzi dal 
terremoto del 1511. 

E perchè  la chiamo la sorella meno graziosa di Venezia? Per 
ǾƛŀΣ ƴŀǘǳǊŀƭƳŜƴǘŜΣ  ŘŜƭƭΩŀǊŎƘƛǘŜǘǘǳǊŀ ǊƛŎŎŀƳŜƴǘŜ ŘŜŎƻǊŀǘŀ Ŝ 
influenzata  da molte culture, specialmente quella veneziana. Si 
ǇƻǘǊŜōōŜ ŀƭƭƻǊŀ ŘƛǊŜ ŎƘŜΣ ¦ŘƛƴŜ ŝ ±ŜƴŜȊƛŀ ǎŜƴȊŀ ƭΩŀŎǉǳŀΦ  

Molti elementi risalgono alle bellezze stranamente magnifiche 
del 18mo secolo francese,  aristocratiche stalle equestri, eccetto 
però che  a Udine, suppongo, queste  sono abitate dalla gente.  Le 
piazze sono alla veneziana, come le viuzze che si diramano  
ƛƴǾƛǘŀƴŘƻ ŀƭƭΩŜǎǇƭƻǊŀȊƛƻƴŜΦ  5ŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ǳƴ  ŀƳōƛŜƴǘŜ ŀǘǘǊŀŜƴǘŜΣ 
ǎǇŜŎƛŀƭƳŜƴǘŜ ŘΩŜǎǘŀǘŜΣ ǎŘǊŀƛŀǘƛ ŀƭƭΩƻƳōǊŀ Řƛ ǳƴŀ ƎǳƎƭƛŀ Ŝ Ŏƻƴ ǳƴ 
caffè a metà pomeriggio. 

Per me è facile sbizzarirmi, però  il fatto è che ho poco diritto 
di passare questi giudizi perchè non ho mai pagato il biglietto di 
ammissione.  Ogni posto, come ogni persona,  ha le proprie 
caratteristiche  e storia, Udine non è una eccezione.  

      Cont. Pag. 6 
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Malignani 
Arturo Malignani was 
born to Carolina Rug-
geri and Giuseppe Ma-
lignani in Udine in 
1865 and he died in 
1939. He was an en-
trepreneur and inven-
tor who became fa-
mous for his electric 
lighting, the develop-
ment and application 
of electricity in Friuli 
and improbably for his 
clichéd Italian cement 
factories. 
His father, originally 
from Torreano, was 
the owner of a pho-
tography laboratory 
and together with his 

irreplaceable older sister Adele, were a very strong influence in 
!ǊǘǳǊƻΩǎ ŜŀǊƭȅ ƭƛŦŜ ŀƴŘ ƭŜŘ ǘƻ Ƙƛǎ ǿƻǊƪ ƛƴ ŜƭŜŎǘǊƛŎƛǘȅ ŀƴŘ ƭƛƎƘǘΦ ¢Ƙƛǎ 
would eventually result in his development of incandescent vac-
uum lamps, and revolutionary methods to mass produce light 
bulbs which we continue to use to this day. 

Surprisingly, Malignani was oblivious to the excellence of his 
ƻǿƴ ǿƻǊƪ ŀƴŘ ŘƛŘƴΩǘ ōƻǘƘŜǊ ǇŀǘŜƴǘƛƴƎ Ƙƛǎ ƛƴǾŜƴǘƛƻƴ ǳƴǘƛƭ муфпΣ ŀǎ 
he assumed the brilliantly irascible American Thomas Edison had 
to be far ahead of him. As things turned out it was Malignani that 
had developed the best light bulbs in the world at the time, and 
across the pond this mightily impressed Edison, made Malignani 
wealthy and Udine became the third city in Europe with electric 
lighting after Milan and London. 

Malignani would also pioneer development of dam building 
for hydroelectric energy in the region which led to the rise of 
never before seen industries, public transport systems and labour 
saving mechanisation. Transformative improvements that would 
lead to and influence modern Italy for generations. 

These contributions are important for two reasons, firstly they 
ǘŀƴƎƛōƭȅ ƛƳǇǊƻǾŜ ǇŜƻǇƭŜΩǎ ƭƛǾŜǎΣ ŀƴŘ ǎŜŎƻƴŘƭȅ ǘƘŜȅ Ǉƻƛƴǘ ǘƘŜ ǿŀȅ 
ŦƻǊǿŀǊŘ ōȅ ǎƘƻǿƛƴƎ ǳǎ ǿƘŀǘΩǎ ǇƻǎǎƛōƭŜ ǿƘŜƴ ƻƴŜ ŀǇǇƭƛŜǎ Ŏƻƴǎƛǎπ
tent focused effort against a novel idea or vision, even though it 
may have no obvious initial benefit; in the same way that today 
we benefit from the previous century works from the likes of 
Volta, Lovelace, Maxwell or Curie without which there could be 
no modern global civilisation. 

In 1946 the "Arturo Malignani" Institute of Higher Education 
was formed in Udine and is named in his honour. It has been and 
continues to be a springboard for new generations forging ca-
reers in science and technology as many Friulani alumni all over 
the world are aware, including many successful ones here in Aus-
tralia. 

 
Where None Have Gone Before 
I told you when we began that I didn't know what I was talk-

ing about yet you stubbornly continued reading. Luckily, as 
ȅƻǳΩǾŜ ǎŜŜƴΣ ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ Ƴŀƴȅ CǊƛǳƭŀƴƛ ŦŀǊ ƎǊŜŀǘŜǊ ǘƘŀƴ ƳȅǎŜƭŦ ǘƘŀǘ 
do, and who have, and will no doubt continue to carry us onward 
and upwards, and boldly take us to places none of us have ever 
gone before ƴ 

End.  

Grande e bello 
bƻƴ ŎΩŝ Řŀ ƳŜǊŀǾƛƎƭƛŀǊǎƛ ŀƭƭƻǊŀ ŎƘŜ ƭŀ ǎǘŜǎǎŀ ŎǳƭǘǳǊŀ ŎƘŜ Ƙŀ 

dato i natali a Udine li  ha  pure dati  a cose e persone 
straordinarie. Gente come il compositore Jacopo Tomadini, Carlo 
Rubbia, Premio Nobel in fisica, il lungimirante Antonio Zanon, 
scrittore Carlo Sgorlon, Bonaldo Stringher Governatore della 
.ŀƴŎŀ ŘΩLǘŀƭƛŀ ƴŜƎƭƛ ŀƴƴƛ ǾŜƴǘƛ-trenta dello scorso secolo e lo 
scienziato Arturo Malignani, solo per fare alcuni nomi. 

Non possiamo andare nei dettagli di tutti questi. Possimo solo 
dare uno sguardo alla sfuggita ad uno di loro  e vedere che cosa 
ne salta fuori.   

 
Malignani 
Arturo Malignani, figlio di Carolina Ruggeri  e Giuseppe 

Malignani, nato a Udine nel 1865 e morto nel 1939. Imprenditore 
Ŝ ƛƴǾŜƴǘƻǊŜ ŎƘŜ ŘƛǾŜƴƴŜ ŦŀƳƻǎƻ ƴŜƭ ŎŀƳǇƻ ŘŜƭƭΩŜƭŜǘǘǊƛŎƛǘŁΣ ƭƻ 
sviluppo della rete elettrica nel  Friuli e, stranamente, per la sua 
identificazione  con  le fabbriche di cemento.  

Il padre, nato a Torreano, aveva un laboratorio fotografico e, 
assieme a sua sorella Adele, ha avuto un forte  influsso sul 
ƎƛƻǾŀƴŜ  !ǊǘǳǊƻ ŎƘŜ ƭƻ ŘƛǊŜǎǎŜ ǾŜǊǎƻ ƛƭ ƭŀǾƻǊƻ ƴŜƭƭΩŜƭŜǘǘǊƛŎƛǘŁΦ  5ŀ 
qui, col tempo, riuscì ad inventare la lampadina incandescente nel 
vacuum e il metodo riviluzionario  di produziobe in massa  di 
lampadine che tuttora usiamo.  
{ǘǊŀƴŀƳŜƴǘŜΣ aŀƭƛƎƴŀƴƛ  ŜǊŀ ƛƴŎƻƴǎŎƛƻ ŘŜƭƭΩŀƭǘƻ ƭƛǾŜƭƭƻ  ŘŜƭ ǎǳƻ 

lavoro e non si curò di prendere le patenti per  le sue  invenzioni  
Ŧƛƴƻ ŀƭ муфпΣ Řŀǘƻ ŎƘŜ ŀǾŜǾŀ ǇŜƴǎŀǘƻ ŎƘŜ ƭΩŀƭǘǊŜǘǘŀƴǘƻ ƛǊŀǎŎƛōƛƭŜ 
americano, Thomas Edison, fosse più avanti di lui.  La realtà, 
invece, era che è stato Malignai  a sviluppare la migliore  
lampadina  del mondo. Oltre oceano ha fatto grande colpo  con 
Edison ed ha reso  Malignani ricco così che Udine  diventava la 
ǘŜǊȊŀ ŎƛǘǘŁ  ŘΩ9ǳǊƻǇŀ Ŏƻƴ ŜƭŜǘǘǊƛŎƛǘŁ  ŘƻǇƻ aƛƭŀƴƻ Ŝ [ƻƴŘǊŀΦ  
aŀƭƛƎƴŀƴƛ ǎƛ ƻŎŎǳǇƼ ŀƴŎŜ ǇŜǊ ƭƻ ǎǾƛƭǳǇǇƻ Řƛ ŘƛƎƘŜ ǇŜǊ ƭΩŜƴŜǊƎƛŀ 

idroelettrica nella regione  che diede adito allo sviluppo di 
industrie mai viste prima, reti di trasporti pubblici e macchinari 
per alleviare il peso del lavoro manuale; tutti miglioramenti  
ǘǊŀǎŦƻǊƳŀǘƛǾƛ  ŎƘŜ ŜōōŜǊƻ ǳƴ ƛƴŦǳǎǎƻ  ǇŜǊ ƎŜƴŜǊŀȊƛƻƴƛ ǎǳƭƭΩLǘŀƭƛŀ 
moderna. 

Questo contributo è importante per due ragioni. Anzitutto ha 
migliorato la vita della gente, e poi mostra  il percorso in avanti  
facendo vedere ciò che è possibile quando ci si applica  con 
consistenza ad una nuova idea o visione, anche se non mostri un 
ovvio beneficio. Alla stessa maniera che oggi riceviamo i benefici  
del lavoro di persone come Volta, Lovelace, Maxwell or Curie 
senza cui non avremmo potuto avere la civiltà globale odierna.  
bŜƭ мфпу ƭΩLǎǘƛǘǳǘƻ !ǊǘǳǊƻ aŀƭƛƎƴŀƴƛ Řƛ ǎǘǳŘƛ ǎǳǇŜǊƛƻǊƛ 

nominato in suo onore fu eretto. È stato e lo è  ancora una 
pedana  che permette alle nuove generazioni di forgiarsi  le loro 
carriere in scienza e tecnologia come tanti ex-studenti friulani in 
tutto il mondo lo sanno, incluso molti che hanno avuto successo in 
Australia.  

 
Dove nessuno ci è andato prima 
±Ŝ ƭΩƘƻ ŘŜǘǘƻ ǉǳŀƴŘƻ ŀōōƛŀƳƻ ŎƻƳƛƴŎƛŀǘƻ ŎƘŜ ƴƻƴ ǎŀǇŜǾƻ Řƛ 

cosa stavo parlando ma ostinatamente avete continuato a 
leggere. Fortunatamente, come avete visto, ci sono molti friulani 
molto più famosi di me che lo sanno, che ci hanno, e senza dubbio 
continueranno a portarci avanti ed in alto audacemente  in posti 
ŘƻǾŜ ƴŜǎǎǳƴƻ Řƛ ƴƻƛ ŎΩŜǊŀǾŀƳƻ Ƴŀƛ ǎǘŀǘƛ ǇǊƛƳŀ ƴ 
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 FRIULI LIVES ON IN  AUSTRALIA 
       by Angelo Donati 

Friuli does not die with us.  Also modern Friuli, the Friuli we 

have known, the Friuli of our birth, the one that prepared us for 
our Australian adventure, will carry on after us. The Friuli in Aus-
tralia is the same  as it is in Friuli in Italy   because created by Friu-
lani. Where there are Friulani there is Friuli. 

I know I raise my voice when I get excited. Everybody tells me 
ǎƻ ŀƴŘ L ŀŎŎŜǇǘ ƛǘΦ .ǳǘ L ŘƻƴΩǘ ƳƛƴŘ ƛǘ ƛŦ ƛǘ ƛǎ ǿƘŜƴ L ǎǇŜŀƪ ŀōƻǳǘ 
Friuli and of the Friulian culture in Australia. 

Like so many others who arrived in Australia after the war, I 
too felt the need to do my bit  to the creation  of that Friulian 
environment which, unknowingly, we breathed in Friuli. And so 
the Fogolar Furlan Sydney was born. Memories of food, wine, 
allegria, dances and balletto troupe, singing, soccer, cards, cros-
toli,  weddings, baptisms...  endless memories. Young and old, 
women and men, all together being Friulani.  The Friulian lan-
ƎǳŀƎŜΣ ƛƴ ŀƭƭ ƛǘǎ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǾŜǊǎƛƻƴǎΣ ΨŘƛ ŎŁ Ŝ Řƛ ƭŁ Řŀ ƭΩŀƎƘŜΩ   (either 
side of the river Tagliamento) was the lingua franca and the 
sounds were of Cjascjel di Udin, Oh Cjampanis, and also Va Pen-
siero to remind  us that we  were also Italians. It was so apparent 
and enjoyable that we were sure this joy would have lasted, 
these get-togethers would have carried on and the dining  hall 
and the  dance floor would be always crowded. There was no 
need for publicity or to urge people to come. Tickets were 
craved. People needed to book for dinner and the functions went 
always overtime. Even the Australian law had to adapt to our 
customs: first licence in NSW to serve alcohol in the presence of 
minors. The young were happy to come, growing in an environ-
ment which seemed perennial. There they found friendships and 
future partners. They too still remember those days. 

Instead, the crowd has thinned out, the young began to at-
tend different venues, the new families were busy with the new 
problems of their children and the festivities at the Club became 
memories of the past. 

So, what is left of what we built? Of over 50 years of Friulian 
culture in Australia? I believe that everything is still here. It is not 
a matter of creating a new Friuli.  Friuli is here already. It exists in 
the new generations and in the new arrivals. They are the 
Friulians of today just as we were the Friulians of days gone by. 

There is no need of Club Houses. It is enough to get together. 
When we meet, we recognise each other. No preliminaries 
needed. We understand each other in English, Italian, Friulian or 
a mishmash of all three because we all come from the same cul-
ture. All we have to do is to en-
courage the young people to con-
tinue to feel Friulani and to get 
together in their own way, through 
the modern means   of communi-
cation. 

There are many opportunities 
for this: Friuli Day, baccalà and 
chestnut days, Festa dei Casarsesi, 
spontaneous BBQs and Ducato dei 
vini  (celebrating the wines of 
Friuli),  get-togethers of friends,  
and on the other side of the CORO-
NAVIRUS, travels to Friuli. 

I say it again, Friuli is here, it 
lives amongst us because we live 
here. Like it or not, we are 
Friulians of origin and of culture ... 
and that is worth celebrating ƴ 

IL FRIULI SOPRAVVIVE IN 
AUSTRALIA    DI Angelo Donati.                                                                                

Il Friuli non muore con noi. Anche il Friuli moderno, quello che 

abbiamo conosciuto noi, quello che ci ha dato i natali, quello che 
ci ha preparati alla nostra avventura australiana, continuerà dopo 
di noi. Il Friuli in Italia è lo stesso del  Friuli in Australia perchè è 
Ŧŀǘǘƻ Řŀƛ CǊƛǳƭŀƴƛΦ {Ŝ Ŏƛ ǎƻƴƻ CǊƛǳƭŀƴƛΣ ŎΩŝ ƛƭ CǊƛǳƭƛΦ  

Lo so che alzo la voce quando prendo le cose sul serio.  Tutti 
me lo dicono e io sono rassegnato. Però non mi dispiace se è 
quando parlo  del Friuli e della cultura friulana  in Australia.   

Come tanti altri arrivati in Australia dal Friuli del dopoguerra, 
ŀƴŎƘΩƛƻ Ƙƻ ǎŜƴǘƛǘƻ ƛƭ ōƛǎƻƎƻ Řƛ ŎƻƴǘǊƛōǳƛǊŜ ŀƭƭŀ ŎǊŜŀȊƛƻƴŜ Řƛ 
ǉǳŜƭƭΩŀƳōƛŜƴǘŜ ŦǊƛǳƭŀƴƻ ŎƘŜ ǊŜǎǇƛǊŀǾŀƳƻΣ  ǎŜƴȊŀ ǎŀǇŜǊƭƻΣ ƛƴ CǊƛǳƭƛΦ  
Così è nato i Fogolâr Furlan di Sydney. Ricordi di cibo, vini, 
allegria, balli e balletto,  canti, calcio, carte, crostoli, matrimoni, 
battesimi... sono ricordi da non finire. Giovani e vecchi, donne e 
uomini, tutti intenti a sentirsi Friulani.  Il Friulano in tutte le sue 
ǘƻƴŀƭƛǘŁΣ Řƛ ŎŁ Ŝ Řƛ ƭŁ Řŀ ƭΩŀƎƘŜΣ ŜǊŀ ƭŀ ƭƛƴƎǳŀ ŦǊŀƴŎŀ ŜŘ ƛ ǎǳƻƴƛ 
erano del Ciascjel di Udin, Oh Cjampanis de sabide sere e anche 
Va Pensiero veniva messo dentro per ricordarci che eravamo 
anche Iitaliani. Era così ovvio e così attraente che eravamo sicuri 
che questa gioia sarebbe durata, questi incontri sarebbero 
continuati e la sala da cena e da ballo sarebbe sempre stata 
ŀŦŦƻƭƭŀǘŀΦ bƻƴ ŎΩŜǊŀ ōƛǎƻƎƴƻ Řƛ ŦŀǊ ǇǳōōƭƛŎƛǘŁΣ Řƛ ƛǎǘƛƎŀǊŜ ƭŀ ƎŜƴǘŜ ŀ 
ǾŜƴƛǊŜΦ L ōƛƎƭƛŜǘǘƛ ŘΩŜƴǘǊŀǘŀ ŀƴŘŀǾŀƴƻ ŀ ǊǳōŀΦ L Ǉƻǎǘƛ ǇŜǊ ƭŀ ŎŜƴŀ 
erano prenotati e gli incontri duravano sempre oltre i limiti del 
tempo allocato. Anche la legge australiana  ha dovuto adattarsi 
alle nostre usanze:  primo permesso nel NSW di servire alcohol 
alla presenza di minorenni. I giovani venivano volentieri, 
crescevano in un ambiete che sembrava non dovesse mai venir 
meno. Lì trovavano amicizie e futuri partner. Anche loro se li  
ricordano quei tempi.  

Ed invece, la folla è diventata sempre  meno, i giovani  
comiciarono a frequentare  ambienti differenti, le nuove famiglie 
erano occupate con i nuovi problemi dei bambini e le feste al Club 
anche per loro diventavano momenti di nostalgia del passato.   

E allora, che cosa ci rimane di quello che abbiamo fatto?  Dei 
nostri oltre 50 anni di friulanità in Australia?  Io sono convinto che 
tutto rimane. Non è questione ci creare un nuovo Friuli. Il Friuli è 
qui.  Il Friuli esiste nelle nuove generazini ed i nuovi arrivati.  Loro 
sono i Friulani di adesso come  lo eravamo quelli di una volta.  
bƻƴ ŎΩŝ ōƛǎƻƎƴƻ Řƛ ǎŜŘŜ Řƛ ŎƭǳōΦ .ŀǎǘŀ ǘǊƻǾŀǊǎƛΦ {Ŝ Ŏƛ ǎƛ ǘǊƻǾŀ Ŏƛ 

ǎƛ ǊƛŎƻƴƻǎŎŜΦ bƻƴ ŎΩŝ ōƛǎƻƎƴƻ Řƛ ǇǊŜŀƳōƻƭƛΦ  /ƛ ǎƛ ŎŀǇƛǎŎŜ ŀƭ Ǿƻƭƻ ƛƴ 
Inglese, in Italiano, in  Friulano, or in un minestrone di  tutte le tre 

lingue,   perchè tutti veniamo dalla stessa 
cultura. A noi rimane solo di incoraggiare 
i giovanni a continuare  a sentirsi Friulani 
ed  incontrasi alla loro maniera 
attraverso i mezzi di comunicazione 
moderni.  
Occasioni per  questi incontri  sono molti:  
il Friuli Day, la festa del baccalà, la 
scampagnata delle castagne, la Carnia 
Day, la festa dei Casarsesi, BBQs 
improvvisati, il Ducato dei Vini,  incontri 
tra amici, e dopo il Coronavirus,  visite in 
Friuli.  
Lo ripeto,  il Friuli è qui, vive tra noi 
perchè noi viviamo qui. Volerlo o non 
volerlo, siamo Friulani di origine e di 
cultura. Questo è un fatto che va 
celebrato ƴ 

  

1968: The Fogolâr Furlan of Sydney is  born. The first Committee: 

front left to right; Delio Bagnarol, Antonio Mattiussi, Gianni Pilotto, 

Danni Fiorio. Rear: Eligio Solari, Angelo Donati, Edoardo Di Brazza , 

Tony Petrucco and Giuseppe Castronini 
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FATHER ANTONIO ROIA  
«Pre Antoni» Parish Priest. 

He was born in Prato Carnico on the 5th of January 
1875 of one of the oldest families of the Canale di 
San Canciano as it was commonly then called. En-
tered the Seminary of Udine in 1888. Completed the 
gymnasia studies and in 1893-95 attended the intro-
ductory course in philosophy excelling in Italian, 
Latin, Greek and science. Theology and religious sci-
ences followed. He carried out his mission as priest in 
various villages of Carnia and Friuli. 

In Udine city in 1915-16 he was charged with the 
ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ 5ƛƻŎŜǎŜΩǎ ƴŜǿǎǇŀǇŜǊΦ bǳƳŜǊƻǳǎ ƻǘƘŜǊ 
posts followed throughout the Diocese and in 1938 ended up in 
his native Prato Carnico. 

In August 1942 his health deteriorated and had to relinquish 
his post. He spent the last year of his life at his brother Giovanni 
.ŀǘǘƛǎǘŀΩǎ ƘƻƳŜΣ ŘŜŀǘƘ ŎŀƳŜ ƻƴ ǘƘŜ мсth of July 1943 at the hospi-
tal in Udine. 

He wrote in plane exercise books. In a dedicated one, he gath-
ered facts regarding Carnia and they were included in the dio-
ŎŜǎŜΩǎ ƴŜǿǎǇŀǇŜǊ ŦǊƻƳ мфмм ƻƴǿŀǊŘǎΦ Lƴ ŦƛŦǘŜŜƴ ōƻƻƪǎ ŦǊƻƳ муту 
to 1938, he compiled a chronicle of Friuli and Carnia, sourcing his 
material from official proclamations, news from the newspapers 
ŀƴŘ ŎƻƳƳŜƴǘǎ ŦǊƻƳ Ƙƛǎ ŦǊƛŜƴŘǎ ǘƛǘƭŜŘΥ άCǊŀƎƳŜƴǘǎ ƻŦ ǘƘŜ ŎƻǊǊŜπ
ǎǇƻƴŘŜƴŎŜ ŦƻǊ ǘƘŜ /ŀǊƴƛŎ ŀƴŘ CǊƛǳƭƛŀƴ ŎƘǊƻƴƛŎƭŜǎέΦ 

Another fifteen books, as well as two large registers, contain 
special reports of the Canale di San Canciano from 1878 to 1938 
ǘƛǘƭŜŘΥ /ǊƻƴŀŎŀ /ŀƴŀƭƻǘǘŀΦ hƴ ΨCƻǊƴƛ Řƛ {ƻǘǘƻΩΣ ƻƴŜ ƻŦ Ƙƛǎ ǇƻǎǘǎΣ ƛǘΩǎ 
ǇƻǎǎƛōƭŜ ǘƻ ǊŜŀŘ ǘƘŜ ŎƘǊƻƴƛŎƭŜ άǘŜƳǇƻǊŜ ōŜƭƭƛέΣ ŦǊƻƳ aŀȅ ǘƻ 5Ŝπ
cember 1915. In relation to war matters from October 1917 to 
December 1918, seven booklets contain the chronology. 

The archive of Don Antonio Roia is preserved in the Museum 
ƻŦ ǘƘŜ tƻǇǳƭŀǊ !Ǌǘǎ άaƛŎƘŜƭŜ DƻǊǘŀƴƛέ ƻŦ ¢ƻƭƳŜȊȊƻΦ 

DON ANTONIO ROIA  
άtǊŜ !ƴǘƻƴƛέ tŀǊǊƻŎƻΦ 
Nacque a Prato Carnico il 5 gennaio 1875 da 
ona delle più antiche famiglie del Canale di 
San Canciano. Entrò in Seminario a Udine nel 
муууΦ /ƻƳǇƭŜǘƼ Ǝƭƛ ǎǘǳŘƛ Ǝƛƴƴŀǎƛŀƭƛ Ŝ ƴŜƭ 
1893-фр ŦǊŜǉǳŜƴǘƼ ƛƭ ŎƻǊǎƻ Řƛ ǇǊƻǇǊŜŘŜǳǘƛŎŀ 
di filosofia eccellendo in italiano, latino, 
greco e scienze. Seguirono studi religiosi a 
scienza. Praticò la sua missione di sacerdote 
in molti paesi della Carnia e del Friuli. 
A Udine citta nel 1915-16, fu addetto 

ŀƭƭΩŀƳƳƛƴƛǎǘǊŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭ ƎƛƻǊƴŀƭŜ ŘƛƻŎŜǎŀƴƻΦ bǳƳŜǊƻǎƛ ƛƴŎŀǊƛŎƘƛ 
seguirono in gran parte della Diocesi e nel 1938 finì nella sua 
parrocchia nativa a Prato Carnico. 
bŜƭƭΩŀƎƻǎǘƻ ŘŜƭ мфпн ƭŀ ǎǳŀ ǎŀƭǳǘŜ ŘŜǘŜǊƛƻǊƼ Ŝ ŘƻǾŜǘǘŜ ƭŀǎŎƛŀǊŜ 

ƛƭ ǎǳƻ ƛƴŎŀǊƛŎƻΦ ¢ǊŀǎŎƻǊǎŜ ƭΩǳƭǘƛƳƻ ŀƴƴƻ ŘŜƭƭŀ ǎǳŀ Ǿƛǘŀ ƛƴ Ŏŀǎŀ ŘŜƭ 
fratello Giovanni Battista, la morte arrivò il 16 luglio 1943 
ŀƭƭΩƻǎǇŜŘŀƭŜ Řƛ ¦ŘƛƴŜΦ 

In un apposito quaderno raccolse i fatti riguardanti la Carnia e 
contenuti nella rivista diocesana dal 1911 in poi. In quindici 
quaderni, dal 1878 al 1938, compilò una cronaca carnica e 
friulana, avendo per fonti gli atti ufficiali, le notizie dei giornali, i 
commenti degli amici, dal titolo: Frammenti dell'epistolario per la 
cronaca carnica e friulana. Altri quindici quaderni, con due grossi 
registri, portano una speciale cronaca del canale di S. Canciano, 
dal 1878 al 1938, dal titolo: Cronaca Canalotta. Per Forni di Sotto, 
ǎƛ ǇǳƼ ƭŜƎƎŜǊŜ ǳƴŀ ŎǊƻƴŀŎŀ ά¢ŜƳǇƻǊŜ ōŜƭƭƛέΣ Řŀƭ ƳŀƎƎƛƻ ŀƭ 
dicembre 1915. In relazione alle vicende belliche del 1917 - 1918, 
sette quaderni ne contengono la cronaca, dall'ottobre 1917 al 
dicembre 1918.  

L'"Archivio di don Roia" è conservato presso il Museo Carnico 
delle Arti Popolari "Michele GORTANI" di Tolmezzo. 

PERSONALITIES         PERSONALITÀ 

CARNIA ANTICA. Secundum Mattheoum. 
Story in two or three parts according to the space available. 

By Father Antonio Roia 
 
Mattheum (Matteo Roia) was Don Antonioôs father, therefore 

we can deduct that this story, probably for many centuries, was 

passed on through the generations from father to son. Legend? 

Who knows.  Itôs up to the reader to imagine how much would 

have been true and how much came out of the imagination of our 

ancestors. It is well known that going back some generations, 

lived some raconteur characters that spontaneously invented sto-

ries as they were telling them. Who knows how many writers lived 

in obscurity due to the fact that their voice was the only means of 

communication. 

 

PART ONE. 
LŜǘΩǎ ƛƳŀƎƛƴŜ /ŀǊƴƛŀ ŀƴŘ ǿƘŀǘ ƛǘ ǿƻǳƭŘ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ŀŦǘŜǊ ǘƘŜ 

great events that produced its mountains and its valleys. The 
highest peaks have already been denuded of not only the vegeta-
tion but also the soil that used to cover them and they rise impos-
ing and white. Also many of the steepest flanks erode and with 
the defrosting of spring amongst the thunder and lightning of the 
cloudbursts with grand fracas descend masses of earth and boul-
ders cover the riverbeds and even block the waterways to raise 
the bottom of the valleys in which flow snaking the waters. 

CARNIA ANTICA. Secundum Mattheoum. 
Storia in due o tre parti secondo lo spazio disponibile 

di Don Antonio Roia 
 
Mattheum (Roia Matteo) era il padre di Don Antonio, perciò si 

può dedurre che questa storia, probabilmente per molti secoli, fu 

tramandata attraverso le generazioni da padre a figlio. 

Leggenda? Chissà. Sta al lettore immaginare quanto fosse stato 

vero e quanto fosse uscito dalla fantasia dei nostri avi. È ben noto 

che qualche generazione addietro vivevano certi tipi di raconteurs 

(racconta storie) che inventavano spontaneamente anche sul 

momento. Chiss¨ quanti autori hanno vissuto allôincognito per il 

fatto che la propria voce era il loro unico metodo di 

comunicazione. 

 

PRIMA PARTE. 
Immaginiamo la Carnia quale sarà stata dopo i grandi fatti 

che produssero i suoi monti e le sue valli. 
Le cime più alte sono gia state spogliate non solo della 

vegetazione ma anche della terra che dapprima le copriva e 
ǎΩƛƴƴŀƭȊŀǾŀƴƻ ƛƳǇƻƴŜƴǘƛ Ŝ ōƛŀƴŎƘŜΦ !ƴŎƘŜ Ƴƻƭǘƛ ŘŜƛ ŦƛŀƴŎƘƛ ǇƛǴ 
ripidi si scoscendono, ed allo sgelo della primavera e tra i lampi e 
tuoni dei nubifragi con gran fracasso scendono masse di terra e 
macigni a coprirvi rivi, ad anche arrestarvi torrenti, ad innalzare il 
fondo delle valli nelle quali scorrono serpeggianti le acque. 

file:///F:/Archivio/Anni/Documenti%20Storici/Cronaca%20Canalotta%201917.pdf
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tŀǊǘ ƻŦ ǘƘŜ Ψ/ǊŜǘ Řƛ [ŀǾǊŜǎΩ ǘǳƳōƭŜǎ Řƻǿƴ ƛƴ 
the Tagliamento, it blocks it and it forms a 
lake; Mount Cucco collapses and it forms an-
other one from the Alzeri to above Paluzza. 
But the waters erode the not solid ground and 
they reopen the way and during the floods 
drag with them much material to elevate con-
tinually the level of the lower valleys. In doing 
so, now here, now there, by their own doing 
they are forced to flow on one side, or the 
other. 

Under the barren crest grows the finest of 
grass, further down the slopes are covered 
with more common grass, forests, clearings 
and other plants. Shrubs grow where a few 
years earlier a landslide occurred or where it 
ended up, where a creek had left its load hav-
ing lost most of its violence and where it re-
turned only sporadically. 

In the warmth of spring, in the hot summer days, in the 
warmer ones of autumn, here  and there amongst the shrubs and 
the gravels, emerge and slide insidiously the snakes; on the 
plains, on the grassy gentle slopes graze hare, deer, chamois, wild 
goats, insidious by the heavy bear, attacked by the wolf. Here and 
there a twitting and rustle of little birds and above them patrols 
the falcon and the eagle. Night falls and the tweets cease and the 
rustles stop. The torrents descend gurgling and down the end 
murmur the river. Howls dismal the owl, howls gloomy tho wolf 
in the thick darkness. 

Spring arrives, the snows melt and retreat higher and higher, 
the grass appears and everything greens and is embellished with 
flowers. The trees put on leaves and are dressed for a feast, the 
birches bloom and ornate branches and tips in yellow. All is self 
embellished, all takes on an appearance of joy.  Joy, to please 
ǿƘƻƳΚ ¢ƘŜǊŜΩǎ ƴƻ ƻƴŜ ŜƴƧƻȅ ǘƘŜ ǎƻƴƎ ƻŦ ǘƘŜ ƘŀǇǇȅ ōƛǊŘǎΣ ƴƻ ƻƴŜ 
to admire all that nature in feast. 

Blooms, grows and ripens fruit and they fall and nobody is 
there to collect them. Blossom and display all their beauty the 
flowers, they shrivel and bend and desiccate, and so does the 
grass. The frost and snow come back. The serpents retreat in 
their holes, the beasts back in their dens and every song goes 
silent. Only the creeks keep gurgling and fall from the cascades or 
flow amongst the rocks and down the end the torrents continue 
to murmur. 

And all this nearly immense silence is broken sometimes by 
the precipitation of a roaring avalanche that echo down the val-
ley. Then all is covered by a new long silence. 

How many years and centuries the sun raised from our moun-
tains to golden our peaks, to illuminate our valleys, to awaken 
nature, before anyone set foot in our little homeland? 

Who was the first, who were the first? When did they come 
and from which part did they come in? 

The desire to know is like pretending to 
find in the dark a lost needle not knowing at 
which point of a prairie or of a forest. 

Since the first migrations of people in 
Europe were from the east towards the 
west, it seems reasonable to think they 
would have entered by way of Amado or, 
having entered the bottom of the Val Zulia, 
they would have attempted the Monte Croce 
pass, instead continuing further up in the Val 
Posterior that becomes wilder and wilder. 

How many were they? No one will ever 
be able to tell ƴ 

tŀǊǘŜ ŘŜƭ Ψ/ǊŜǘ Řƛ [ŀǾǊŜǎΩ ǇƛƻƳōŀ ƎƛǴ ƴŜƭ 
Tagliamento, lo ferma e ne fa un lago ; il monte 
/ǳŎŎƻ ŦǊŀƴŀ Ŝ ƴŜ ŦƻǊƳŀ ǳƴΩŀƭǘǊƻ ŘŀƎƭƛ !ƭȊŜǊƛ Ŧƛƴ 
sopra Paluzza. Ma le acque rodono il terreno non 
solido e si riapron la via, e nelle piene trascinano 
con se tanto materiale da innalzar continuamente 
il fondo delle valli inferiori. Ed innalzandolo or quì, 
or là sono dalla stessa loro opera costrette a 
ǎŎƻǊǊŜǊŜ ƻǊ Řŀ ǳƴŀ ǇŀǊǘŜΣ ƻǊŀ ŘŀƭƭΩŀƭǘǊŀΦ 
{ƻǘǘƻ ƭŜ ŎǊŜǎǘŜ ƴǳŘŜ ŎǊŜǎŎŜ ƭΩŜǊōŀ ŦƛƴƛǎǎƛƳŀΣ ǇƛǴ ƎƛǴ 
ƛ ŦƛŀƴŎƘŜ ǎƻƴƻ ŎƻǇŜǊǘƛ ŘΩŜǊōŀΣ Řƛ ōƻǎŎƘƛΣ Řƛ ƳŀŎŎƘƛŜΣ 
di sodaglie. Crescono sterpi ove pochi anni prima 
ǎΩŜǊŀ ǎǘŀŎŎŀǘŀ ƻ ŜǊŀ ŀƴŘŀǘŀ ŀ ŦƛƴƛǊŜ ǳƴŀ ŦǊŀƴŀΣ ƻǾŜ 
un ruscello aveva lasciato i suoi trasporti, perduto 
molto della violenza, dove non tornava se non a 
rari tratti. 
!ƭ ǘŜǇƻǊŜ ŘŜƭƭŀ ǇǊƛƳŀǾŜǊŀΣ ƴŜƛ ŎŀƭŘƛ ƎƛƻǊƴƛ ŘΩŜǎǘŀǘŜΣ 
ƴŜƛ ǇƛǴ ŘƻƭŎƛ ŘŜƭƭΩŀǳǘǳƴƴƻΣ Řƛ ŦǊŀ ƛ ŎŜǎǇǳƎƭƛ Ŝ ƭŜ 
sassaie sbucano e strisciano insidiose le serpi ; nei 

piani, sui pendii erbosi pascolano lepri, caprioli, camosci, cervi, 
insidiati dal pesante orso, assaliti dal lupo. Quà e là è un trillare e 
ǎǘƻǊƳƛǊŜ ŘΩǳŎŎŜƭƭŜǘǘƛΣ Ŝ ǎƻǇǊŀ Řƛ ǉǳŜǎǘƛ ǾƻƭǘŜƎƎƛŀ ƛƭ ŦŀƭŎƻ Ŝ ƭΩŀǉǳƛƭŀΦ 

Cade la notte e cessano i canti ed i trilli. Scendono 
rumoreggiando i torrenti e giù in fondo mormora il fiume. Ululan 
lugubre il gufo e la civetta, urla il lupo nel fitto delle tenebre. 

Arriva la primavera, le nevi si squagliano e si ritirano sempre 
ǇƛǴ ƛƴ ǎǳΣ Ŝ ǎǇǳƴǘŀ ƭΩŜǊōŀ Ŝ ǘǳǘǘƻ ƛƴǾŜǊŘƛǎŎŜ Ŝ ǎƛ ƻǊƴŀ Řƛ ŦƛƻǊƛΦ Dƭƛ 
alberi rimettono le foglie e si vestono a festa, i faggi ingialliscono 
e ornan di giallo rami e cime gli abeti. Tutto si fa bello, tutto 
prende un aspetto di allegria. Di allegria; per rallegrare chi ? 
bƻƴ ǾΩŝ ǳƴƻ ŎƘŜ ƎƻŘŀ ŀƭ Ŏŀƴǘƻ ŘŜƛ ƭƛŜǘƛ ǳŎŎŜƭƭƛΣ ƴƻƴ ǳƴƻ ŎƘŜ 

ammiri tutta quella natura in festa. 
{ǇǳƴǘŀƴƻΣ ŎǊŜǎŎƻƴƻ ƳŀǘǳǊŀƴƻ ƭŜ ŦǊǳǘǘŀ Ŝ ŎŀŘƻƴƻ Ŝ ƴŜǎǎǳƴƻ ǾΩŝ 

che le raccolga. Sbocciano e spiegano tutta la loro bellezza i fiori, 
e se si avvizziscono e si piegono e dissecano, e con essi avvizzisce 
Ŝ ǎƛ ǇƛŜƎŀ Ŝ ŘƛǎǎŜŎŎŀ ƭΩŜǊōŀΦ ¢ƻǊƴŀƴ ƭŜ ōǊƛƴŜ Ŝ ǘƻǊƴŀ ƭŀ ƴŜǾŜΦ [Ŝ 
biscie si rimbucano, le bestie si rintanano ed ogni canto tace. Solo 
continuan a rumoreggiare i ruscelli che precipitano dalle cascate 
o scendono frangendosi tra i sassi e continuan giù in fondo a 
mormorare i torrenti. 

E tutto questo quasi immenso silenzio vien rotto talvolta da un 
precipitar di valanghe tuonanti che fan rintronare le valli. E poi 
tutto ricopre un nuovo lungo silenzio. 

Quanti anni e secoli spuntò dai nostri monti il sole a indorar le 
nostre cime, ad illuminar le valli, a risvegliar la natura, prima che 
alcun uomo ponesse piede nella nostra piccola patria? 

Chi fu il primo, chi i primi? quando vennero e donde e da qual 
parte entrarono? 
Lƭ ǾƻƭŜǊ ǎŀǇŜǊƭƻ ŝ ŎƻƳŜ ǇǊŜǘŜƴŘŜǊŜ Řƛ ǘǊƻǾŀǊ ŀƭƭΩƻǎŎǳǊƻ ǳƴ ŀƎƻ 

perduto non si sa in qual punto in una prateria od in una selva. 
Poichè le prime migrazioni dei popoli in Europa furono dal 

ƭŜǾŀƴǘŜ ǾŜǊǎƻ ƭΩƻŎŎƛŘŜƴǘŜΣ 
pare più ragionevole il 
ritenersi che entrassero 
dalla via di Amaro od, 
insaccatisi al fondo del 
piano della Val Zeglia, si 
avviassero a tentar il passo 
di Monte Croce, anziche 
ascender più su nella 
Pusteria che si fa sempre più 
selvaggia. 
Quanti erano? Nessuno mai 
lo saprà dire ƴ 
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MATRIMONY PUBLICATIONS 
Matrimony announcement as read out in church and 

displayed on the notice board to officially notify the parish-
ioners. It was done twice during Sunday Mass, by memory a 
month and a fortnight ahead of the wedding day. 

 
This was the final format used by the priests to render 

public the celebration. This format continued to be read in 
Friulian, with some modifications, until the times near to 
us. 

After their names and their parents (family) names, the 
date and best wishes, the announcement continued: 

And therefore I pray that every person that hears or 
sees this notice and in your presence who knows that for 
some reason this matrimony is not intended to go ahead or 
be delivered because of  degree of kinship or  because the 
bride or the groom have promised others to want to marry 
them, has to be said here in loud voice and manifest: if it is 
said outside of here it would not be believed as from a dis-
loyal liar: so beware every man to say the truth, and not say 
a falsity as the truth. 

PUBBLICAZIONS DI MATRIMONI. 
Pubblicazion di matrimony lète in glêsie e esponude tal 

notiziari par notificâ ufficialmenti i parrochians. A vignive 
fàte dôs voltis prin da predicje, se no mi sbàgli, un mês prin 
e dôs setemanis prin dal matrimony. 

 
Chèste a ere la formule finâl usade dai predis par rindi 

pubbliche la celebrazion. Cheste formule a continuât a iesi 
pronunciade in furlan, cun qualchi modifiche, fint ai timps 
dòngje di nô. 

 5ƻǇƻ Řŀƛ ƭƼǊ ƴƻƴǎΣ Řŀƛ ƴƻƴǎ Řƛ ŦŀƳŝŜΣ Řŀ ŘŀǘŜ Ŝ Řŀƛ 
ŀǳƎǳǊǎΣ ƭΩŀƴƴǳƴŎƛƻ ŀƭ ŎƻƴǘƛƴǳŀǾŜΥ 
9 ǇŜǊǘŀƴǘ Ƨƻ Ψƻ ǇǊŜƛ ƻƎƴƛ ǇŜǊǎƻƴŜ ŎƘΩŜ ǎƛƴǘ όƻ άǾƛƾǘέύ Ŝ ƛƴ 

ǾǳŜǎǘǊŜ ǇǊŜǎƛƴȊŜ ŎƘΩŜ ǎŀǾŜǎ ŎƘŜ ǇŀǊ ǉǳŀƭŎƘƛ ŘƛŦŜǊŜƴȊŜ ŎƘŜǎǘ 
matrimony no si intint di podêlo fâ e dilivrâ par 
compadranza o par parintât opûr parvie che il zovin o la 
zovine si fossin imprometûz a altris par volêsi maridâ, lu 
dèvi dî chì ad alte vôs e manifestâ: che se lu disès fûr di chì 
nol sarès crodût se no par un bausâr disleâl: mò che si 
ǾǳŀǊŘƛ ƻƎƴƛ ƻƳǇ ŎƘΩŀƭ Řƛǎƛ ƭŀ ǾŜǊŜǘŃǘΣ ŎƘŜ ƴƻƭ Řƛǎƛ ƭŀ ŦŀƭǎƛǘŃǘ 
pe veretât. 

5ŀƭ ƭƛōǊƻ ΨCǊƛǶƭΩ  ŘŜƭƭŀ {ƻŎƛŜǘŁ CƛƭƻƭƻƎƛŀ CǊƛǳƭŀƴŀΦ 

GIOVANNI MARIA MARUSSIG 1641 -  1712 
 Sacerdote goriziano, scrisse moltissimo in friulano, 

sopratutto sugli accadimenti, piccoli e grandi, del suo 
tempo, più con curiosità giornalistica che con moralismo, 
spesso corredando di disegni i suoi scritti. Preziosa fonte di 
informazione, specialmente sulla peste che colpì Gorizia nel 
мсун όƭŀ /h¢Σ Řƛ Ŏǳƛ ǇŀǊƭŀ ƛƴ ǉǳŜǎǘƛ ǾŜǊǎƛΣ ŝ ŀǇǇǳƴǘƻ ƛƭ 
bubbone (gonfiatura) causata da quel morbo). 

 
Sembrano scritti anche per i nostri tempi e speriamo che 

questi versi diventino realtà nel vicino futuro. 

 
TANTA PAURA... 
 
Tanta paura ahimò ves da la Cot 
ŎƘΩƻ ŎǳŎŀƛǎ ŎƻƳŜ ƛ ƎƭŜǊǎ ŦǶǊ Řŀ ƭŀ ǘŀƴŀΚ 
/ǊƻŘƛ ƴƻ ƻƭşǎ ŎƘŜ DǳǊƛȊŀ ŎƘΩŜ ǎŝƛ ǎŀƴŀΚ 
Si che in bref us disfarà il cobot? 
 
tǳǊƎŃǘ Ψƭ ŝ ƛƭ ƴŀȊŀǊŜǘΣ Ŝ ƛ ƳǳŀǊȊ ōŜƴ ǎƻǘ 
ȊŁ ǎƻƴ ŎǳǾƛŀǊȊΣ ŎƘŜ ƭΩŀƭǘǊŀ ǎŜǘƛƳŀƴŀ 
ogni sospiet ospetil e gabana 
vin brusulât par finîla dibot. 
 
: Łƴ ŘǳŎΩ Ŧƛƴƛǘ ƭΩƛƴǘŜǊŀ ǉǳŀǊŀƴǘƛŀ 
cun quatri prucissions prova vin fat; 
no si mostrìn plui coz da nô ca via. 
 
¢ƻǊƴŀŘŀ ΨŜ ƭŀ ƴƻǎǘǊŀ ƴƻōƛƭǘŃǘΣ 
i zardins gjòldin da tal legria; 
ŘǳƴŎƧŀ ŎǊƻŘŝƛƳƛ ŀ ƳƜΣ ŎƘŜƭ ƳŃƭ Ψƭ ŝ ƭŃǘΦ 
 

CǊƻƳ ǘƘŜ ōƻƻƪ ΨCǊƛǶƭΩ ƻŦ ǘƘŜ CǊƛǳƭƛŀƴ tƘƛƭƻƭƻƎƛŎŀƭ {ƻŎƛŜǘȅΦ 

GIOVANNI MARIA MARUSSIG 1641 - 1712 
Gorician priest who wrote a great deal in Friulian, above 

all on the events, great and small, of his time, more with 
journalistic  curiosity than to moralise, often embellishing 
his writings with drawings. Precious source of information, 
especially on the bubonic plague that struck Gorizia in 1682 
(the COT, of which he talks in these verses, in fact is the 
swelling caused by the disease). 

 
Looks like written for our times as well and hopefully 

these verses will become reality in the near future. 
 

MUCH FEAR... 
 
Much fear you still have of the bubon 
That you peep like dormouse out of their lair? 
.ŜƭƛŜǾŜ ȅƻǳ ŘƻƴΩǘ ǘƘŀǘ DƻǊƛȊƛŀ ŎƻǳƭŘ ōŜ ƘŜŀƭŜŘΚ 
and that shortly will destroy your shack? 
 
Purged is the sanitary, and the dead  
deep already well covered, that last week 
every suspect hospice and shed 
we have fumigated to end it quick. 
 
They all have finished the full quarantine 
With four processions we proved it; 
No more bubons with us to be seen. 
 
Returned is our own nobility, 
the gardens are joyful in that gaiety; 
therefore believe me, the evil has departed.  
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Melbourne, 10th September 2020 
 

Dear Presidents,  
I hope that this finds you well and in good health. I have 

been meaning to write to you for some time now. I was 
waiting for a ray of sunshine with good news regarding the 
Covid-19 pandemic, but this has not arrived as yet. Unfortu-
nately, the disease still prevails in our communities espe-
cially here in Victoria. As it appears, there have been costly 
ƻƳƛǎǎƛƻƴǎ ƛƴ ǘƘŜ ŎƻƴǘǊƻƭ ƳŜǘƘƻŘǎ ǳǎŜŘΦ [ŜǘΩǎ ƘƻǇŜ ǘƘŀǘ ǿŜ 
have learned unforgettable lessons for a calmer and safer 
future.  

Meanwhile, we certainly don't need to wait for vaccines 
or a miracle cure for us to meet. Through the popular 
ZOOM program, it is possible to see and talk to each other 
and facilitate a dialogue or a conference between us. Dur-
ing our last national meeting in Adelaide, we did this in part 
with Deris Marin from Dimbulah. I will shortly get in touch 
with each of you to explore this possibility and determine if 
you have the appropriate software / hardware on your 
computers for this virtual meeting. The Zoom videoconfer-
encing program is completely free if kept to a time limit of 
40 minutes. If we need to, there are other options I can 
use. Setting up Zoom is very easy. If need be, talk to your 
grandchildren, they will show you how. 

As you all know, we have received a substantial contri-
bution from the FVG Region and the EFNM which would 
have been used to facilitate an upcoming visit by the new 
President Loris Basso to Australia. Due to the current Covid-
19 travel restrictions, this had to be postponed to a future 
date. I believe that next year, around August / September, 
the Fogolâr of Dimbulah will celebrate its 40th anniversary. 
If all goes well in the world with Covid-19, I am almost cer-
tain that an EFNM delegation will visit Australia. This 
memorable event for Dimbulah would also be an excellent 
opportunity for us to hold the next biennial meeting of the 
Fogolârs Furlans of Australia in Queensland. We can talk 
some more about this during the proposed Zoom meeting.  

I will soon be in touch with you. A warm greeting to all 
of you and a mandi di cûr ƴ 

Federico Martin 
Referente 

Carissimi amici Presidenti, 
Spero che questa vi trovi tutti bene ed in ottima salute. È 

da tempo che volevo scrivervi. Stavo aspettano un raggio di 
sole con buone notizie riguardo la pandemia Covid-19, ma 
non è ancora arrivato. Questo morbo purtroppo prevale 
ancora nelle nostre comunità, specialmente qui nel Victoria. 
Come appare, ci sono stati costosi buchi nei metodi di 
controllo. Speriamo di aver imparato indimenticabili lezioni 
per un futuro più tranquillo e meno rischioso. 

Nel frattempo, certamente non occorre che aspettiamo 
vaccini o miracoli per poter incontrarci.  Tramite un 
collegamento ZOOM è possibile parlarci e vederci uno con 
ƭΩŀƭǘǊƻ Ŝ ŎƻǎƜ ŦŀŎƛƭƛǘŀǊŜ ǳƴ ŘƛŀƭƻƎƻΣ ǳƴŀ ŎƻƴŦŜǊŜƴȊŀ ŦǊŀ Řƛ ƴƻƛΦ 
Abbiamo già fatto questo in parte con Deris Marin di 
5ƛƳōǳƭŀƘ ŘǳǊŀƴǘŜ ƭΩǳƭǘƛƳŀ ǊƛǳƴƛƻƴŜ ƴŀȊƛƻƴŀƭŜ ŀ 
Adelaide.  Prossimamente mi metterò in contatto con 
ciascuno di voi per esplorare questa possibilità e stabilire se 
avete sui vostri computer il software/hardware adatto per 
questo incontro virtuale. Il programma per una 
videoconferenza Zoom è completamente gratis come lo è 
anche il suo uso se viene mantenuto a un limite di 40 
minuti.  Se ci servono, ci sono altre opzioni che si può 
prendere. È molto facile usare Zoom. Chiedete ai vostri 
nipoti se vi serve una mano. 

Come voi tutti ben sapete, abbiamo ricevuto un 
ǎƻǎǘŀƴȊƛŀƭŜ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƻ Řŀƭƭŀ wŜƎƛƻƴŜ C±D Ŝ ŘŀƭƭΩ9Cba ŎƘŜ 
sarebbe stato usato per facilitare una prossima visita del 
nuovo Presidente Loris Basso in Australia.  Principalmente 
per ragioni del Covid-19, questo non è ancora avvenuto e 
ǎŀǊŁ ǊƛƳŀƴŘŀǘƻ ŀ ǳƴΩŀƭǘǊŀ ƻŎŎŀǎƛƻƴŜ Ŝ Řŀǘŀ Řŀ ǎǘŀōƛƭƛǊŜΦ 

Credo che nel prossimo anno, verso agosto /settembre, il 
Fogolâr di Dimbulah compirà il suo 40° anniversario. Se 
tutto va bene nel mondo con il Covid-19, sicuramente una 
ŘŜƭŜƎŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩ9Cba ǾŜǊǊŁ ƛƴ Ǿƛǎƛǘŀ ƛƴ !ǳǎǘǊŀƭƛŀΦ vǳŜǎǘƻ 
ƳŜƳƻǊŀōƛƭŜ ŜǾŜƴǘƻ ǇŜǊ 5ƛƳōǳƭŀƘ ǎŀǊŜōōŜ ŀƴŎƘŜ ǳƴΩƻǘǘƛƳŀ 
occasione per tenere il prossimo incontro biennale dei 
CƻƎƻƭŃǊǎ CǳǊƭŀƴǎ ŘΩ!ǳǎǘǊŀƭƛŀ ƴŜƭ vǳŜŜƴǎƭŀƴŘΦ Potremo 
parlare ancora su di questo durante un prossimo incontro 
Zoom. A risentirci a presto allora. 

Un caloroso salût a tutti voi e un mandi di cûr ƴ 
Federico Martin 
Referente 

LETTER TO THE PRESIDENTS 
by Federico Martin, Referente to the Ente Friuli nel Mondo for the Fogolârs Furlans of Australia 

FROM OUR READERS 
 
CREMORNE, NSW 
Dear Mirella, 
I am enjoying reading all the stories and history of Friuli via 

Ψ{ƻǘ ƭŀ bŀǇŜΩ ŀƴŘ ǿƛǎƘ ǘƻ ǘƘŀƴƪ ȅƻǳ ŀƭƭ ŦƻǊ ƪŜŜǇƛƴƎ ǘƘŜ ŘǊŜŀƳ 
alive. The team is doing such a wonderful job! I first visited Friuli 
in 1955 and have returned each decade and witnessed so many 
changes and it is good to read about the history and the recipes 
etc, some of which was unknown to me. Forwarding my subscrip-
tion and best wishes to you all for keeping up the good work. I 
look forward to Part 2 in volume XIX, stay safe. 

I would like to add a little of my family tree.  

My parents were born in Toppo di Travesio. My father was a 
captain in the Army in WWI and was one of the first students in 
Ψ[ŀ {Ŏǳƻƭŀ Řƛ aƻǎŀƛŎƛǎǘƛΩ мфнн-1924 in Spilimbergo. He followed 
his brother, who worked for Melocco Bros, to Sydney and worked 
there as well. State Theatre, Mitchell Library, Globe Theatre (now 
demolished), St Marys Cathedral etc. He went back to Friuli after 
ten years and married my mother Teresina Fioretto, niece of An-
ƎŜƭƻ ŀƴŘ !ƴǘƻƴƛƻ CƛƻǊŜǘǘƻ ƻŦ ΨCƛƻǊŜǘǘƻ ŀƴŘ /ƻȊȊƛ {ŀƭǳƳƛΩ ƻŦ  {ŀƴ 
Daniele del Friuli. They arrived back in Sydney after marring in 
Toppo in 1934. He then established his company, Concrete & 
Terrazzo Pty Ltd in 1938. He ran his company until his death in 
1971. My mother died in 2004. 

Mandi di cûr 
Lillian Fantin. 
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Ciò che gli Australiani non conoscono del 

Friuli -Venezia-Giulia. Parte 2 

Il Friuli è una terra dalle mille risorse e meraviglie. Da nord a 

sud e da est ad ovest non esiste area della regione che non 
possegga qualcosa di unico e particolare. Preso geograficamente, 
il Friuli possiede tutti gli elementi naturali, infatti, al confine nord 
troviamo le Alpi, per poi scendere verso sud e trovare degli 
ambienti molto variegati, fino ad arrivare al Mar Adriatico. Per 
conoscere la bellezza di questo territorio citerò alcune bellissime 
mete, che potrete usare come spunto per un eventuale vacanza 
friulana. 

Arrivando ai limiti a sud della regione troviamo il Mare 
Adriatico, tra le varie spiagge ne abbiamo due che sono state 
premiate con la Bandiera Blu, Lignano e Grado. 

Lignano è la località di mare friulana più famosa, conosciuta 
soprattutto per la sua spiaggia in zona Sabbiadoro, dove troviamo 
ŀƴŎƘŜ ƭŀ ¢ŜǊǊŀȊȊŀ ŀ aŀǊŜΣ ŎƘŜ ŝ ǎǘŀǘŀ ǇǊŜƳƛŀǘŀ ŎƻƳŜ άƭŀ 
ŎƻǎǘǊǳȊƛƻƴŜ ŘŜƴǘǊƻ ƛƭ ƳŀǊŜ ǇƛǴ ōŜƭƭŀ ŘϥLǘŀƭƛŀέ ƴŜƭ мфффΣ ŝ ǳƴŀ Ȋƻƴŀ 
frequentata molto dai giovani grazie ad una città moderna e ricca 
di locali per la movida, tra cui discoteche, bar e sale giochi. 
DǊŀŘƻ ƛƴǾŜŎŜ ŝ ǳƴΩƛǎƻƭŀ ǎƛǘǳŀǘŀ ƴŜƭƭŀ ƭŀƎǳƴŀ ƻƳƻƴƛƳŀ Ŝ 

circondata da altri isolotti più piccoli che fanno sempre parte del 
ǎǳƻ ŎƻƳǳƴŜΦ [ŀ ŎƛǘǘŁ ŝ ŀōƛǘŀǘŀ ǘǳǘǘƻ ƭΩŀƴƴƻΣ ŜŘ ŝ ǳƴ Ǉƻƭƻ ǘǳǊƛǎǘƛŎƻ 
conosciuto non solo per le sue bellissime spiagge sabbiose, ma 
anche per le pittoresche case dei pescatori, e per le Terme marine 
per chi ha voglia di concedersi una coccola. 

Un altro punto a favore del Friuli è il fascino misterioso del suo 
sottosuolo, e più precisamente delle sue innumerevoli Grotte 
sotterranee che danno vita al famoso Fenomeno Carsico, termine 
usato oggi in tutto il mondo per indicare proprio la modalità di 
formazione delle cavità ipogee. Ad oggi le grotte scoperte e 
conteggiate sono più di 8.000, e sono regno di forme di vita 
uniche e straordinarie. Solo quattro di queste però sono accessibili 
ŀƛ ǘǳǊƛǎǘƛ Ŝ ƭŀ ƭƻǊƻ Ǿƛǎƛǘŀ ŝ ǉǳŀǎƛ ŘΩƻōōƭƛƎƻ ǇŜǊ ŎƘƛǳƴǉǳŜ ŘŜŎƛŘŀ Řƛ 
visitare questa stupenda regione.  

Dislocate, quasi a farlo apposta, in tutti e quattro i settori del 
Friuli (Carnia, Friuli orientale, Pordenonese e Zona costiera) 
queste grotte offrono scenari diversi le une dalle altre adatte ad 
ogni gusto e turista. Dalla Grotta Gigante del Carso triestino, 
ǇŀǎǎŀƴŘƻ ǇŜǊ ƭŀ DǊƻǘǘŀ Řƛ {ŀƴ DƛƻǾŀƴƴƛ ŘΩ!ƴǘǊƻ ƴŜƭƭŜ ±ŀƭƭƛ ŘŜƭ 
Natisone, e le Grotte di Villanova, si giunge infine alla Grotta 
Verde di Pordenone, scoprendo in ognuna di esse un mondo unico 
ed inimitabile. 

Il Friuli-Venezia-Giulia, quindi, possiede caratteristiche uniche 
ed eccezionali sia dal punto di vista naturalistico che storico-
ŎǳƭǘǳǊŀƭŜΦ bƻƴ ŝ ƛƴŦŜǊƛƻǊŜ ŀƭ ǊŜǎǘƻ ŘŜƭƭΩLǘŀƭƛŀ ƴŜƳƳŜƴƻ Řŀƭ Ǉǳƴǘƻ Řƛ 
vista culinario, infatti è noto per il suoi buoni cibi tipici: come il 
Frico, un piatto a base di formaggio e patate che unisce giovani e 
vecchi a tavola e nei locali, il Crudo di San Daniele o lo Speck di 
Sauris.  

DISCOVER FRIULI 
From the Dolomites to the sea. Part 2 
²Ƙŀǘ ǘƘŜ !ǳǎǘǊŀƭƛŀƴǎ ŘƻƴΩǘ ƪƴƻǿ ŀōƻǳǘ CǊƛǳƭƛ ±ŜƴŜȊƛŀ 
Giulia by Federico Buttera 

Friuli is a land of a thousand resources and marvels. From 

north to south and east to west, there is no area of the region 
ǘƘŀǘ ŘƻŜǎƴΩǘ ǇƻǎǎŜǎ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎ ǳƴƛǉǳŜ ŀƴŘ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊΦ ¢ŀƪŜƴ ƎŜƻπ
graphically, Friuli has all the natural elements, in fact, on the 
northern borders we find the Alps, by descending to the south we 
find vary varied scenery to then arrive at the sea. To get to know 
the beauty of this land I will cite some of the very beautiful desti-
nations that you can use as starting point for an eventual Friulian 
holiday. We continue from where we left off on part one. 

Arriving at the southern limits of the Region we find the Adri-
atic Sea, amongst the various beaches there are two that have 
been awarded the Blue Flag, Lignano e Grado. 

Lignano is the most famous of the seaside destinations, well 
known above all for its beach at Sabbiadoro where also will find 
the Terrazza a Mare (Balcony on the sea), which has been 
awarded the prize for the most beautiful building on the water in 
Lǘŀƭȅ  ƛƴ мфффΦ ƛǘΩǎ ŀƴ ŀǊŜŀ ŦǊŜǉǳŜƴǘŜŘ ŀ ƭƻǘ ōȅ ǘƘŜ ȅƻǳƴƎ ƘƻƭƛŘŀȅ 
makers thanks to the very modern city rich with activities for 
them like discos, bars and game parlours.  

Grado instead is an island located in the homonym lagoon 
surrounded by other islets that are part of the same city. It is in-
ƘŀōƛǘŜŘ ŀƭƭ ȅŜŀǊ ǊƻǳƴŘ  ŀƴŘ ƛǘΩǎ ŀ ǘƻǳǊƛǎǘ ŀǘǘǊŀŎǘƛƻƴ ƴƻǘ ƻƴƭȅ ŦƻǊ ƛǘǎ 
beaches, but also for the picturesque fishing village and the ma-
rine thermal services for those who desire a bit of pampering.  

Another aspect in favour of Friuli is the fascinating and myste-
rious underground, and more precisely the countless grottos that 
give life to the Carsic phenomenon, the term used worldwide to 
explain  the formation of the underground cavities. To date the 
discovered caves are more than 8000 and are home to many 
forms of unique and extraordinary forms of life. Only four of 
them are accessible to the tourists and a visit is nearly obligatory 
for anyone who decides to visit the region. Dislocated, almost on 
purpose in all the four sectors of Friuli, Carnia, Eastern Friuli, Por-
denone province and the coastal areas, these caves offer differ-
Ŝƴǘ ǎŎŜƴŀǊƛƻǎ ƻƴŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ ŀƴŘ ŀǊŜ ǎǳƛǘŀōƭŜ ŦƻǊ ŀƭƭ ǘƻǳǊƛǎǘΩǎ 
ƛƴǘŜǊŜǎǘǎΦ CǊƻƳ ǘƘŜ ΨDǊƻǘǘŀ DƛƎŀƴǘŜΩ ƛƴ ǘƘŜ ¢ǊƛŜǎǘŜ /ŀǊǎƻ Ƙƛƭƭǎ ǘƻ 
ǘƘŜ ΨDǊƻǘǘŀ Řƛ {ŀƴ DƛƻǾŀƴƴƛ ŘΩ!ƴǘǊƻΩ ƛƴ ǘƘŜ bŀǘƛǎƻƴŜ ±ŀƭƭŜȅ ŀƴŘ 
ǘƘŜ ΨDǊƻǘǘŜ Řƛ ±ƛƭƭŀƴƻǾŀΩ ȅƻǳ Ŏŀƴ ǊŜŀŎƘ ǘƘŜ ŦŀƳƻǳǎ ΨDǊƻǘǘŀ ±ŜǊŘƛΩ 
in the Pordenone area, discovering in each of them a unique 
world. 

Sabbiadoro beach with the Terrazza a Mare. 

Grado with its enchanting fishing and leisure port 
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Assieme al cibo poi, è risaputo che va sempre accompagnato 
dal buon vino ed anche in questo campo il Friuli ricopre un ruolo 
importante. Famoso infatti è il Tocai, ad oggi noto semplicemente 
come Friulano, un vino bianco dal colore giallo paglierino molto 
richiesto in tutto il mondo. Bianchi o rossi che siano, i vini che 
questa regione produce vengono esportati e bevuti ovunque nel 
mondo e sono apprezzati da intenditori di ogni nazionalità. 

Una regione del genere non poteva essere inferiore nemmeno 
per quanto riguarda le personalità di spicco, di oggi e del passato, 
infatti tra i tanti troviamo campioni a livello sportivo come il 
grande pugile del passato Primo Carnera o la sciatrice Manuela Di 
Centa, asso dello sci nazionale ed internazionale; grandi menti 
scientifiche come Antonio Mattioni, progettatore del primo 
velivolo a reazione in Italia; arrivando poi a personaggi attuali 
dello spettacolo come la cantante Elisa e Mauro Corona, grande 
scrittore, alpinista e scultore che oggi è anche un opinionista 
molto apprezzato in tv. 

Il Friuli-Venezia-Dƛǳƭƛŀ ŝ ǳƴŀ ŘŜƭƭŜ ǊŜƎƛƻƴƛ ǇƛǴ ǇƛŎŎƻƭŜ ŘŜƭƭΩLǘŀƭƛŀΣ 
forse è più lungo il nome del territorio stesso e purtroppo spesso 
ǾƛŜƴŜ ŘƛƳŜƴǘƛŎŀǘŀ Řŀƭ ǊŜǎǘƻ ŘŜƭ ά.Ŝƭ tŀŜǎŜέΣ ǎŜǇǇǳǊ ǎƛŀ 
ǳƴΩŜŎŎŜƭƭŜƴȊŀ ƛƴ Ƴƻƭǘƛ ǎŜǘǘƻǊƛ Ŝ ŀōōƛŀ ǳƴŀ ƎǊŀƴŘŜ ǎǘƻǊƛŀ ŀƭƭŜ ǎǇŀƭƭŜΣ 
fatta di guerre, divisioni, invasioni. 

Ciò che però forse gli australiani non conoscono del Friuli, e 
probabilmente nessun altro popolo al mondo, è il vero cuore ed 
anima di questa regione: la sua gente, un popolo laborioso e 
coraggioso che si è sempre rimboccato le maniche nel momento 
del bisogno e che non si è mai arreso quando altri popoli hanno 
ŎŜǊŎŀǘƻ Řƛ ŎƻƴǉǳƛǎǘŀǊƭƻΦ ¦ƴ ŜǎŜƳǇƛƻ ŦŀƳƻǎƻ ŝ Řŀǘƻ ŘŀƭƭΩŜƴƻǊƳŜ 
lavoro di ricostruzione avvenuto dopo il terremoto del 1976, dove 
interi paesi sono stati ricostruiti partendo da zero perché erano 
stati completamente distrutti. 

Tutto questo rende questa regione unica nel suo genere 
ǇǊƻǇǊƛƻ ǇŜǊŎƘŞ ƴŜƭ ŎƻǊǎƻ ŘŜƛ ǎŜŎƻƭƛ Ƙŀ ŀǾǳǘƻ ƭΩƛƴŦƭǳŜƴȊŀ Řƛ ŘƛǾŜǊǎƛ 
popoli, tra cui anche dai nostri vicini di confine (Austria e 
Slovenia), ognuno dei quali ha contribuito alla nostra cultura e 
alla crescita delle varie città. 

Spirito indomito, dunque e saggezza accompagnano questa 
ƎŜƴǘŜΣ ƭŜƎŀǘŀ Řŀ ǎŜƳǇǊŜ ŀƭƭŀ ǘŜǊǊŀ ŜŘ ŀƭƭŀ ǇǊƻǇǊƛŀ ¢ŜǊǊŀ ŘΩhǊƛƎƛƴŜΣ 
ŎƘŜ ŀǇǇǊŜȊȊŀ ƭŀ ōŜƭƭŜȊȊŀ Řƛ ŎƛƼ ŎƘŜ Ƙŀ Ŝ ƭŀ άŎƻƭǘƛǾŀέ ǇŜǊ ŦŀǊƭŀ 

crescere e renderla uno dei punti di forza del territorio, cercando 
sempre di portare e far conoscere questo modo di essere ovunque 
i friulani si trovino nel mondo.  

Questa piccola regione è casa mia, è la mia terra e spero che 
se qualcuno avesse intenzione di fare un viaggio in Italia venga 
anche nel mio angolo di mondo, nel remoto nord-est italiano; 
ŘΩŀƭǘǊƻƴŘŜ ƴƻƴ ǎƛŀƳƻ Ƴƻƭǘƻ Řƛǎǘŀƴǘƛ Řŀƭƭŀ ōŜƴ ǇƛǴ ŎƻƴƻǎŎƛǳǘŀ 
Venezia. 

Se nel caso serva una guida turistica, non esitate a cercarmi ƴ 

     Federico Buttera 

Friuli Venezia Giulia, thus, possesses unique and exceptional 
characteristics from both points of view, naturalistic and historical/
ŎǳƭǘǳǊŀƭΦ LǘΩǎ ƴƻǘ ƛƴŦŜǊƛƻǊ ǘƻ ǘƘŜ ǊŜǎǘ ƻŦ Lǘŀƭȅ ŜǾŜƴ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŎǳƭƛƴŀǊȅ 
point of view, in fact it is well known for its typical tasty foods; like 
the frico, a dish with a base of potatoes and cheese that unites 
young and old at the table and in the eateries, the Crudo from San 
5ŀƴƛŜƭŜ ŀƴŘ ǘƘŜ {ǇŜŎƪ ŦǊƻƳ {ŀǳǊƛǎΦ ¢ƻƎŜǘƘŜǊ ǿƛǘƘ ŦƻƻŘ ǘƘŜƴΣ ƛǘΩǎ 
well known, goes a good wine and in this field Friuli plays an impor-
tant role. Famous in fact is the Tocai, today known simply as Friu-
lano, a white wine of strawy colour sought after all over the world. 
Be they white or red, the wines that the region produces are ex-
ported everywhere and are appreciated by connoisseurs of all na-
tionalities. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

This sort of Region could not be inferior not even in relation to 
outstanding celebrities, of today or of the past, in fact amongst 
many we find sporting champions like the great  boxer Primo 
Carnera and the skier Manuela Di Centa, national and international 
ski star. Important scientific minds like  Arturo Malignani e Antonio 
Mattioni designer of the first Italian jet plane. Amongst the person-
alities of today we find the singer Elisa and Mauro Corona, writer, 
mountaineer and sculptor who today is also a popular commenta-
tor on TV. 

Friuli Venezia Giulia is one of the smaller regions of Italy, per-
haps its name is longer than the land itself and often is overlooked 
ōȅ ǘƘŜ ǊŜǎǘ ƻŦ ǘƘŜ Ψ.Ŝƭ tŀŜǎŜΩΣ ŜǾŜƴ ǘƘƻǳƎƘ ƛǘ ŜȄŎŜƭǎ ƛƴ Ƴŀƴȅ ǎŜŎǘƻǊǎ 
and in having a rich history behind it, made up of wars, divisions, 
invasions etc. 
tŜǊƘŀǇǎ ǿƘŀǘ ǘƘŜ !ǳǎǘǊŀƭƛŀƴǎ ŘƻƴΩǘ ƪƴƻǿ ŀōƻǳǘ CǊƛǳƭƛΣ ǇǊƻōŀōƭȅ 

also other people around the world, is the true heart and soul of its 
people. Hardworking and courageous who have always rolled up 
their sleeves in times of need and never surrendered when other 
people tried to conquer it. A famous example is the enormous 
work of reconstruction that took place after the earthquake of 
1976, when whole villages have been rebuilt from scratch due to 
their entire destruction.  

All this renders this region unique in its kind  because in the 
centuries past has been influenced by many nationalities, to name 
the nearest neighbours Austria and Slovenia, each of them has con-
tributed to our culture and to the growth of the various cities. 

So, untamed spirit and wisdom go hand in hand with this peo-
ple, legated for ever to their Motherland, that appreciates the 
beauty within and cultivates it to make it grow and become one of 
the high points of the Nation, always trying to make known their 
way of life wherever the Friulians may be in the world. 
¢Ƙƛǎ ƭƛǘǘƭŜ wŜƎƛƻƴ ƛǎ Ƴȅ ƘƻƳŜΣ ƛǘΩǎ Ƴȅ ƭŀƴŘ ŀƴŘ L ƘƻǇŜ ǘƘŀǘ ƛǎ 

someone has intentions to make a trip to Italy they would also 
come to my little corner of the Italian northeast; be as it may, it is 
not very far from the more well known Venice.  

And in case you need a tourist guide, look me up ƴ 

     Federico Buttera 

¢ƘŜ ΨDǊƻǘǘŀ DƛƎŀƴǘŜέ ŎŀǾŜ ƛƴ ¢ǊƛŜǎǘŜΩǎ /ŀǊǎƻ ŀǊŜŀΦ 

Le Grotte di Pradis a Clauzetto (PN) 
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By Lucio Rupil based on the Eulogy by Vanessa Riga. 
 

Bruno embodied 

the typical Friulian, 
LΩƳ ǎǳǊŜ Ƴƻǎǘ ƻŦ 
those who knew 
him would agree. 
Responsible, reli-
able, hard working, 
loyal and charm-
ing. These are 
qualities that he 
esteemed and 
practised every day 
of his life. He was a 
serious and quiet 
achiever but he 
always enjoyed 

sharing a joke, talking politics or sport, but above all, talking 
about his beloved Friuli, over a beer, grappa or a glass of shiraz. 
In his retirement he learned to use the internet and spent hours 
and hours on line to stay in touch with events and life in his un-
forgettable motherland. 

Bruno was born in Zompicchia, Udine, on the 29th of Decem-
ber 1939, the youngest child of Vittorio Riga and Santina De Tina. 
He was brother to Romeo who migrated to Canada and Maria 
who lives in Italy. Like most young Friulians, at an early age he 
developed the love for his trade of stone masonry and bricklaying 
and obtained an apprentiship. Then the spirit of adventure 
brought him to Australia, the country of opportunity and the des-
tination of many of his young compatriots. 

Together with some mates and many countrymen, he was just 
20 years old when he set sail on the ship Roma. After a long but 
exciting voyage, he arrived in Melbourne where he spent six 
weeks at the Bonegilla Migrant Camp, one of the many tempo-
rary accommodation hostels for the newly arrived. Soon after 
Bruno moved to Cooma, New South Wales, where he lived and 
worked for several years. Cooma was full of migrants due to the 
great Snowy Mountains Hydroelectric Project, many of them 
were from Friuli so  he found his new home and he quickly eased 
into his new life there. There was plenty of work, support and he 
made many friends. Above all, he found the opportunity to prac-
tice his love of football with the Cooma United Soccer Club. 
¢ƘŀǘΩǎ ǿƘŜǊŜ ƘŜ ƳŜǘ aƛǊŜƭƭŀ {ƻƭŀǊƛΣ Ƙƛǎ ŦǳǘǳǊŜ ƭƛŦŜ ŎƻƳǇŀƴƛƻƴ ŀƴŘ 
they fell in love. They were married in 1968 and were blessed 
with two children, Vanessa and Loris. The blessing continued with 
the grandchildren, Isabella, Liv, Ebony and Jack. 

Bruno was a gentle quite man that never spoke badly about 
anyone and if he had something to say it was never offensive. He 
loved his wife and his children and was very proud of their 
achievements even though he rarely bragged about them, 
(Friulians?) Any little spat that occurred between him and Mirella, 
would blow over in minutes. In the early days of their marriage, 
ƘŜ ŎŀƭƭŜŘ ƘŜǊ άŘŀǊƭƛƴƎέΣ ƭŀǘŜǊ ǎƘŜ ǿŀǎ άŦŜƳƛƴŜέ όŀƎŀƛƴ Ƙƻǿ 
CǊƛǳƭƛŀƴύ ŀƴŘ ǘƘŜƴ ƛǘ ǿŀǎ άaƛǊŜƭƭŀέΣ ǎƻŎƛŀƭ ǇǊƻƎǊŜǎǎΚ bƻΣ ƛǘ ǿŀǎ 
love and respect. 

Bruno was a master bricklayer, one of the best, you can ask 
around. He worked long and hard until seven years ago and was 
never short of work, in fact he would have knocked back as many 
jobs as he accepted. He was very proud of his work and when 
driving somewhere with his family going past any of his countless 
ƧƻōǎΣ ƘŜ ǿƻǳƭŘ ǘŜƭƭ ǘƘŜƳ άLΩǾŜ ōǳƛƭǘ ǘƘŀǘ ƘƻǳǎŜέΦ 

Bruno Riga rappresentava il tipico friulano, sicuramente la 

ƎǊŀƴŘŜ ƳŀƎƎƛƻǊŀƴȊŀ Řƛ ǉǳŜƭƭƛ ŎƘŜ ƭƻ ŎƻƴƻǎŎŜǾŀƴƻ ǎƻƴƻ ŘΩŀŎŎƻǊŘƻΦ 
Responsabile, fidabile, lavoratore tenace, leale e simpatico. 
Queste sono le qualità che stimava e praticava ogni giorno della 
sua vita. Era un serio lavoratore senza vanti ma sempre pronto a 
scambiare qualche barzelletta, parlare di sport o di politica ma 
sopratutto, parlare del suo amato Friuli godendo una birra, una 
grappa o un bicchiere di rosso. Ritirato dal lavoro, imparò a usare 
ƭΩƛƴǘŜǊƴŜǘ Ŝ ǘǊŀǎŎƻǊǊŜǾŀ ƻǊŜ Ŝ ƻǊŜ ƛƴ ƭƛƴŜŀ ǇŜǊ ǘŜƴŜǊǎƛ ŀƎƎƛƻǊƴŀǘƻ 
ǎǳƭƭŜ ƴƻǘƛȊƛŜ ŘŀƭƭΩƛƴŘƛƳŜƴǘƛŎŀōƛƭŜ aŀŘǊŜ tŀǘǊƛŀΦ 

Bruno nacque a Zompicchia, Udine, il 29 dicembre 1939, il 
terzo e ultimo figlio di Vittorio Riga e di Santina De Tina. Suo 
fratello Romeo emigrò in Canada dove risiede. La sorella Maria 
vive in Italia. 

 
 
 
 
 

 
Come tanti giovani friulani, in giovane età sviluppo la sua 

passione per quello che diventò il suo mestiere, muratore ς 
mattonista, mestire molto richiesto in tutto il mondo e subito 
ottenne un apprendistato. 

Completato il tirocinio, si risvegliò lo spirito di avventura che lo 
portò in Australia, il paese pieno di opportunità e la destinazione 
per molti giovani compatrioti. Insieme con qualche amico e tanti 
ǇŀŜǎŀƴƛΣ  ǎƛ ƛƳōŀǊŎƼ ǎǳƭƭŀ ƴŀǾŜ ΨwƻƳŀΩΣ ŀǾŜǾŀ ŀǇǇŜƴŀ ǾŜƴǘƛ ŀƴƴƛΦ 
Dopo il lungo ma divertente viaggio, arrivò a Melbourne dove 
rimase per sei settimane nel Campo per emigranti a Bengilla, uno 
dei tanti hostels di residenza provvisoria per i nuovi arrivati. 
tǊƻƴǘŀƳŜƴǘŜ ŜōōŜ ƭΩƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŁ Řƛ ǘǊŀǎŦŜǊƛǊǎƛ ŀ /ƻƻƳŀ ƴŜƭ 

New South Wales, dove si stabilì e lavorò per diversi anni. Cooma 
era piena di emigranti, per via dei grandi impianti idroelettrici in 
costruzione del Snowy Mountains, molti erano friulani cosi Bruno 
ǎƛ ǘǊƻǾƼ ŀ ǎǳƻ ŀƎƛƻ ŜŘ ƛƴ ōǊŜǾŜ ǎƛ ŀŘŀǘǘƼ ŀƭƭŀ ǎǳŀ ƴǳƻǾŀ ǾƛǘŀΦ /ΩŜǊŀ 
tanto lavoro e sostegno morale per cui fece parecchi amici. Forse 
ŀƴŎƻǊŀ ǇƛǴ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ Ŧǳ ŎƘŜ ǘǊƻǾƼ ǎǳōƛǘƻ ƭΩƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŀ Řƛ 
praticare il suo amato calcio con il Cooma United Soccer Club. Ivi  
è dove conobbe Mirella Solari, la sua futura compagna per vita e 
si innamorarono. Si sposarono nel 1968 e furuno allietati da due 
ōŀƳōƛƴƛΣ ±ŀƴŜǎǎŀ Ŝ [ƻǊƛǎΦ [ΩŀƭƭƛŜǘŀƳŜƴǘƻ ŀǳƳŜƴǘƻ Ŏƻƴ ƭΩŀǊǊƛǾƻ ŘŜƛ 
quattro nipoti, Isabella, Liv, Ebony e Jack. 

Bruno era un uomo gentile e rispettoso che non pettegolava 
dietro le spalle di nessuno. Se aveva qualcosa da dire, non era mai 
offensivo.  

BRUNO RIGA 1939 ς 2020; We will miss him. 

 

Dino Zoff 
signing auto-
graphs, with 

Bruno and 
son Loris 
proudly  
holding 

one. 

A serene looking Bruno on a Saturday 

afternoon at his favoured pub. 
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He lived and breathed soccer and he was an encyclopaedia on the 
subject. He played as a solid defender for Cooma United during his years 
there. Later in Sydney, on Sundays he often went to Lambert Park to 
watch Apia-Leichhardt play, a Club founded in large part by Friulian mi-
grants. Above all he was a devoted fan of Inter-Milan but also Udinese 
was very close to his heart. He would get up at all hours to watch live 
broadcasts of Italian Serie A games. His love for the sport urged him to 
set up the Udinese Club of Sydney and organise its various activities. His 
elation reached sky high when Italy won the World Cup in 1982 in Spain 
after 44 years and again in 2006 in Germany. 

Bruno was always on hand to help in the activities of the Sydney 
Fogolar Furlan serving in the Sports Committee for many years and or-
ganising sporting events. He also spent many weekends as a rostered 
volunteer in the running of the Club during the early days of its life. One 
of the highlights of those activities, without a doubt, was the hosting of a 
dinner by the Club in honour of the legendary Dino Zoff, who was tour-
ing Australia to meet the Italian communities following the victorious 
campaign of 1982 of which he was the captain. Zoff, who is from 
Mariano del Friuli (GO), started his career at Udinese and was the goal-
keeper of the Italian national team for 15 years. 

Due to his likable personality, Bruno made many lifelong friendships 
not only amongst the Italian community but also his Australian 
neighbours. For forty years he spent every Saturday afternoon   at the 
local pub with a group of mates for a beer and a dollar bet each way on 
the races. Mind you, only one dollar and only a couple of schooners of 
Resches. He was as firm as the walls he erected and could not be swayed 
into bad habits. His main purpose in life was caring and providing for his 
family through work and more work. After his retirement, he and Mirella 
were regulars at the 
monthly card competitions 
at Club Italia, formerly Fogo-
lar Furlan, also to catch up 
with friends and the Italian 
community in general. 

He often greeted people 
at the door with a friendly 
smile and in his heavy 
Friulian accent would say: 
άIƛΣ Ƴȅ ƴŀƳŜ ƛǎ .Ǌǳƴƻ ŀƴŘ 
LΩƳ LǘŀƭƛŀƴέΦ Iƻǿ ŎƻǳƭŘ ȅƻǳ 
not like the man? 

Bruno passed away sud-
denly without suffering on 
the 15th of August 2020.        
R.I.P ƴ 

Amava sua moglie ed i suoi figli, era molto orgoglioso 
dei loro successi anche se raramente se ne vantava; 
friulani? Qualunque piccola discordia fra lui e Mirella si 
concludeva in pochi minuti. Nei primi tempi del loro 
ƳŀǘǊƛƳƻƴƛƻ ƭŀ ŎƘƛŀƳŀǾŀ άŎŀǊŀέΣ ǇƛǳΩ ǘŀǊŘƛ ŜǊŀ άŦŜƳƛƴŜέΣ 
ǇƛǳΩ ǘŀǊŘƛ ŀƴŎƻǊŀ ŘƛǾŜƴǘƻΩ άaƛǊŜƭƭŀέΣ ǇǊƻƎǊŜǎǎƻ ǎƻŎƛŀƭŜΚ bƻΣ 
era amore e rispetto. 

Bruno era un maestro mattonista, uno dei migliori, si 
può chiederlo in giro per conferma. Il loro mestiere è molto 
ǊƛƭŜǾŀƴǘŜ ǇŜǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƴȊŀ ŘŜƎƭƛ ŜŘƛŦƛŎƛ ŘƻǾŜ ǾƛŜƴŜ 
impiegato. Lavorò forte e a lungo fino a sette anni fa e non 
si trovò mai con le mani in tasca, probabilmente rifiutava 
tanti lavori quanti ne accettava. Era orgoglioso del suo 
mestiere e quando passava con la famiglia vicino a uno dei 
ǎǳƻƛ ƛƴƴǳƳŜǊŜǾƻƭƛ ƭŀǾƻǊƛΣ ŘƛŎŜǾŀΥ άǉǳŜƭƭŀ Ŏŀǎŀ ƭΩƘƻ ŎƻǎǘǊǳƛǘŀ 
ƛƻέΦ 

Parte del pane quotidiano per Bruno era lo sport del 
ŎŀƭŎƛƻΣ ŜǊŀ ǳƴΩŜƴŎƛŎƭƻǇŜŘƛŀ ǎǳ ǉǳŜƭ ǎƻƎƎŜǘǘƻΦ DƛƻŎƼ ƛƴ 
posizione di solido difensore con il Cooma United durante i 
ǎǳƻƛ ǇǊƛƳƛ ŀƴƴƛ ƛƴ !ǳǎǘǊŀƭƛŀΦ tƛǳΩ ǘŀǊŘƛΣ ŀ {ȅŘƴŜȅΣ ƭŀ 
domenica andava spesso a Lambert Park a fare tifo per 
ƭΩ!Ǉƛŀ [ŜƛŎƘƘŀǊŘǘΣ ǳƴ Ŏƭǳō ŦƻƴŘŀǘƻ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭƳŜƴǘŜ Řŀ 
emigranti friulani. Supratutto era un devoto tifoso 
ŘŜƭƭΩLƴǘŜǊ Ƴŀ ǘŜƴŜǾŀ ǾƛŎƛƴƻ ŀƭ ŎǳƻǊŜ ŀƴŎƘŜ ƭΩ¦ŘƛƴŜǎŜΦ {ƛ 
alzava a tutte le ore per vedere partite della serie A e dei 
tornei europei. Il suo amore per il calcio lo instigò, assieme 
Ŏƻƴ ŀƳƛŎƛΣ ŀ ŦƻǊƳŀǊŜ ƭΩ¦ŘƛƴŜǎŜ /ƭǳō Řƛ {ȅŘƴŜȅ Ŝ ŀŘ 
ƻǊƎŀƴƛȊȊŀǊŜ ƭŜ ǎǳŜ ǾŀǊƛŜ ŀǘǘƛǾƛǘŁΦ [ΩŜǳŦƻǊƛŀ ǊŜƎƎƛǳƴǎŜ ƛƭ ǎǳƻ 
ǾŜǊǘƛŎŜ ǉǳŀƴŘƻ ƭΩLǘŀƭƛŀ ǾƛƴǎŜ ƛ aƻƴŘƛŀƭƛ ƴŜƭ мфун ƛƴ {ǇŀƎƴŀ 
dopo 44 anni di attesa a si rinnovò di nuovo nel 2006 in 
Germania. 

Bruno era sempre pronto a dare una mano nelle attività 
del Fogolar Furlan di Sydney, fu membro per diversi anni 
ŘŜƭ /ƻƳƛǘŀǘƻ {ǇƻǊǘƛǾƻ Ŝ ƴŜƭƭΩƻǊƎŀƴƛȊȊŀǊŜ ŎƻƳǇŜǘƛȊƛƻƴƛΦ 
Inoltre trascorse molti finesettimana nella rosta volontaria 
per aiutare nel sostegno del Club durante i primi anni di 
apertura. Uno degli avvenimenti più notabili, senza dubbio, 
Ŧǳ ǉǳŀƴŘƻ .Ǌǳƴƻ ŜōōŜ ƭΩƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŁ Řƛ ŎƻƴƻǎŎŜǊŜ ƛƭ 
leggendario Dino Zoff in occasione della cena tenutasi al 
/ƭǳō ƛƴ ǎǳƻ ƻƴƻǊŜΦ ½ƻŦŦ ŦŜŎŜ ǳƴŀ ǘƻǳǊ ŘŜƭƭΩ !ǳǎǘǊŀƭƛŀ ǇŜǊ 
incontrare i connazionali dopo la vittoriosa campagna dei 
mondiali del 1982 della quale era capitano. Zoff proviene 
da Mariano del Friuli (GO), iniziò la sua carriera 
ƴŜƭƭΩ¦ŘƛƴŜǎŜ Ŝ Ŧǳ ǇƻǊǘƛŜǊŜ ŘŜƭƭŀ ƴŀȊƛƻƴŀƭŜ ǇŜǊ мр ŀƴƴƛΦ 

Data la sua simpatica personalità, Bruno fece amicizie 
per vita non solo tra la comunità italiana ma anche con i 
vicini australiani. Per quaranta anni trascorreva i 

pomeriggi di sabato al vicino pub con gli stessi amici per 
una birra e una puntata sulle corse equestri. Attenti, solo 
un dollaro per corsa e un paio di Resches, la sua birra 
preferita, in tutto il pomeriggio. Era solido come le pareti 
che costruiva e non facile da tralasciarsi dalle sue 
consuete abitudini. 

Il suo scopo di vita principale era di badare e 
provvedere per la sua famiglia tramite lavoro e ancora 
ƭŀǾƻǊƻΦ 5ƻǇƻ ƛƭ ƳŜǊƛǘŀǘƻ ǊƛǘƛǊƻ Řŀƭ ǉǳŜƭƭΩŀŎǘƛǾƛǘŀ 
quotidiana, Bruno con Mirella frequntava regolarmente 
alle competizioni mensili di ramino al Club Italia, ex 
Fogolar Furlan, anche per socializzare con gli amici e la 
comunità italiana. 

Con la sua calma personalità, spesso accoglieva gli 
ƻǎǇƛǘƛ ŀƭƭŀ ǇƻǊǘŀ Řƛ Ŏŀǎŀ Ŏƻƴ ƭŀ ŦǊŀǎŜΥ ά{ŀƭǾŜΣ ƛƻ ǎƻƴƻ .Ǌǳƴƻ 
Ŝ ǎƻƴƻ ƛǘŀƭƛŀƴƻέΦ /ƻƳŜ ƴƻƴ ǘƛ ǇƻǘŜǾŀ ŜǎǎŜǊŜ ǎƛƳǇŀǘƛŎƻΚ 

Bruno venne a mancare improvvisamente ai suoi cari 
senza soffrire il 15 agosto 2020.                        R.I.P ƴ 

Some members of the UDINESE CLUB of Sydney at one of their func-

tions held at the Fogolâr Furlan Sydney Club. Seated from left are: Paola 

Peresan, the late Fausto Piccini, Carla Piccini and Luise Solari. Standing from 

left: Mirella and Bruno Riga, Ben Peresan , the late Bruno Masters, Mrs Mas-

ters and the late Peter Solari. 

Bruno with Dino Zoff and the then President of 

the Fogolâr Furlan, the late Giannino Morassut. 
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La minestra di orzo e fasûi è 
ǳƴŀ ǊƛŎŜǘǘŀ ǘƛǇƛŎŀ ŦǊƛǳƭŀƴŀΦ bƻƴ ŎΩŝ 
regione in italia che in un modo o 
ƴŜƭƭΩŀƭǘǊƻ ƴƻƴ ŀōōƛŀ ƳƛƴŜǎǘǊŜ ƻ 
zuppe di legumi, il Friuli da parte 
sua vanta questa ricetta in cui la 
coppia orzo e fagioli creano questa 
meravigliosa zuppa. Diffusa in 
tutta la regione può essere 
preparata in diverse versioni 
(fagioli bianchi o borlotti) e spesso 
viene arricchita di un misto diverso 
di erbe aromatiche. Alcuni amano 
ƛƴǎŀǇƻǊƛǊŜ Řƛ ǇƛǴ ǉǳŜǎǘŀ ǊƛŎŜǘǘŀ ŦŀŎŜƴŘƻ ǊƻǎƻƭŀǊŜ ƭΩƻǊȊƻ ǇŜǊƭŀǘƻ ƴŜƭ 
lardo prima di aggiungerlo alla zuppa. 

 

INGREDIENTI 
150 gr di Orzo perlato 
200 gr di Fagioli secchi 
50 gr di Lardo 
2 Patate 
1 Cipolla 
м ǎǇƛŎŎƘƛƻ ŘΩŀƎƭƛƻ 
Pepe 
Sale 
 
PREPARAZIONE 
La sera precedente la preparazione della ricetta, 

procuratevi una ciotola e versateci dentro i fagioli secchi. 
Riempite la ciotola di acqua e lasciate i fagioli a mollo per 
tutta la nottata. La mattina seguente scolateli e lasciateli 
asciugare su di un canovaccio. 

Lavate le patate e pelatele. Poi tagliatele a piccoli 
tocchetti. 

Prendete una grossa pentola per zuppe, anche un 
tegame abbastanza largo va bene.  Riempitelo con i fagioli, 
i tocchetti di patate e il volume rimanente di acqua. 
Aggiungete un pizzico di sale e lasciate bollire il tutto per 
ŎƛǊŎŀ пр ƳƛƴǳǘƛΦ ¢ǊŀǎŎƻǊǎƻ ǉǳŜǎǘƻ ǘŜƳǇƻ ǾŜǊǎŀǘŜŎƛ ƭΩƻǊȊƻ Ŝ 
lasciate cuocere ancora per altri 30 minuti. (Se invece 
preferite invece di versarlo nella pentola con i fagioli, potete 
ŀƎƎƛǳƴƎŜǊŜ ƭΩƻǊȊƻ ǇŜǊƭŀǘƻ ƴŜƭ ǎƻŦŦǊƛǘǘƻ ŎƘŜ ǇǊŜǇŀǊŜǊŜƳƻ 
adesso). 

In un padellino a parte, aggiungete il lardo tritato, la 
cipolla sminuzzata finemente, lo spicchio di aglio e il misto 
di erbe aromatiche se e che le volete aggiungere. Lasciate 
soffriggere il tutto per 4-5 minuti, poi versate tutto il 
contenuto della padella nella pentola dove stanno 
ŎǳƻŎŜƴŘƻ ƛ ŦŀƎƛƻƭƛ Ŝ ƭŜ ǇŀǘŀǘŜ Ŏƻƴ ƭΩƻǊȊƻΦ aŜǎŎƻƭŀǘŜ ǇŜǊ ōŜƴŜ 
e continuate la cottura per altri 10 minuti. 

Se la zuppa di orzo e fasoi risultasse troppo o poco 
brodosa regolate con acqua a vostro piacimento. 

Servire calda con uno spruzzo di pepe. 

The barley and 
beans soup is a typi-
cal Friulian recipe. 
¢ƘŜǊŜΩǎ ƴƻ ǊŜƎƛƻƴ ƻŦ 
Italy that in one way 
or another does not 
have a legume soup 
in its cuisine, Friuli 
ƻƴ ƛǘΩǎ ǇŀǊǘΣ ōƻŀǎǘǎ 
this recipe in which 
the pair of barley 

and beans create this marvellous soup. Familiar in all the Region, 
it can be prepared in a variety of versions, white beans or borlotti 
and often is enriched by a mixture of aromatic herbs. Some peo-
ple love to enhance this recipe by sauté the barley in pork lard 
before adding it to the soup. 

 

 INGREDIENTS 
  
 150gr of barley 
 200gr of dry beans 
 50gr of pork lard 
 2 potatoes 
 1 onion 
 1 clove of garlic 
 Pepper 
 Salt 

 
PREPARATION 
The night before the preparation, pour the dry beans in 

a bowl, fill it with water and let the beans soak over night. 
The following morning, drain them and let them dry out 

on a tea towel. 
Wash the potatoes and peel them. Then cut them into 

little cubes. 
Get a large soup pot, or a wide and large enough pan 

will do. Put the beans and the potato cubes and fill the pot 
with water. Add a pinch of salt and boil for 45 minutes. Af-
ter that time add the barley and boil for another 30 min-
utes. If you prefer instead of adding it directly to the pot 
with the beans you can sauté them first in the following 
way. 

In a frying pan add the chopped up lard, the barley, the 
finely chopped onion, the clove of garlic squashed and the 
mixture of herbs to your liking. Leave the mixture sauté for 
4-5 minutes then pour the whole lot in the pot. Stir the 
contents well and let cook for a further 10 minutes. If the 
soup appears too thick or too liquid, adjust by adding water 
or reducing further to your liking. 

Serve hot with a sprinkle of ground pepper. 

FRIULI   

IN CUCINA  
Mignestre di uardi  
e fasûi 

FRIULI  

IN THE  

KITCHEN  
Barley and 

beans soup 
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PERSONALITIES   PERSONALITÀ 

 A ǇŀƎΦ т ŘŜƭƭΩǳƭǘƛƳŀ ŜŘƛȊƛƻƴŜ Řƛ Sot la nape ho letto con 

piacere una mezza pagina dedicata a PPP. Devo fare una piccola 
correzione prima di passare a qualcosa di più interessante. 
Casarsa (la cittadina in cui era nata la mamma di Pier Paolo, dove 
PP soleva passare le vacanze estive e dove ha vissuto gli ultimi 
due anni del periodo bellico) si trova nella provincia di Pordenone 
(PN) che per quanto ne sappia io ancora esiste come provincia. 
Nelle vecchie targhe automobilistiche la sigla PD indicava Padova, 
Ƴŀ ƎƛŁ Řŀ ŀƴƴƛ ƭŜ ǘŀǊƎƘŜ ǎƻƴƻ ΨƴŀȊƛƻƴŀƭƛΩ ƴŜƭ ǎŜƴǎƻ ŎƘŜ ƴƻƴ ǎƛ 
ŎŀǇƛǎŎŜ ŘƻǾŜ ǎƛ ŝ Ŧŀǘǘŀ ƭΩƛƳƳŀǘǊƛŎƻƭŀȊƛƻƴŜΦ 

 ! /ŀǎŀǊǎŀ ŎΩŝ ƭŀ ǎǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƛ ǘǊŜƴƛ ŎƘŜ ƛƻ ǳǎƻ ǉǳŀƴŘƻ ǘƻǊƴƻ ŀƭ 
Ƴƛƻ ǇŀŜǎŜ ό±ƛǾŀǊƻΣ tbύΦ 5ŀ ŀƴƴƛ Ǉŀǎǎƻ ŀ ǾŜŘŜǊŜ ǎŜ ŎΩŝ ǉǳŀƭŎƻǎŀ Řƛ 
nuovo nel Centro Studi PPP situato nella vecchia casa materna 
che funge anche da museo sul grande poeta/saggista/
intellettuale/regista. 

 Non molti sanno che Pasolini fu professore di italiano e latino 
alla scuola media di Valvasone per due anni (1947-49): è la scuola 
che frequentai io a partire dal 1955. Alla fine del 1949 PPP si 
trasferì a Roma in seguito ad uno scandalo. Come si sa, Pasolini 
era omosessuale e a quei tempi questo era del tutto inaccettabile 
(e a mio giudizio in Friuli non abbiamo fatto molto progresso in 
questo campo!). Per la sua omosessualità e perché nei suoi saggi 
aveva accusato la chiesa (nonché il governo) di ipocrisia, alla sua 
tragica morte nel novembre del 1975 le autorità ecclesiastiche 
ƴŜƎŀǊƻƴƻ ƭΩŀŎŎŜǎǎƻ ŀƭƭŀ ŎƘƛŜǎŀ Řƛ /ŀǎŀǊǎŀ ǇŜǊ ƛƭ ǎǳƻ ŦǳƴŜǊŀƭŜ 
ufficiale. Nonostante questo divieto, il suo grande amico Padre 
David Maria Turoldo (scrittore, poeta, filosofo e antifascista) gli 
fece le onoranze funebri nella chiesetta di S. Croce, sempre a 

Casarsa, alla presenza di centinaia di persone. 

Pasolini è seppellito accanto alla mamma Susanna nel 
cimitero di Casarsa ς due semplici tombe identiche a pochi passi 
ŘŀƭƭΩŜƴǘǊŀǘŀΦ {ƻƴƻ Ǉŀǎǎŀǘŀ о-4 volte a dire una preghiera per 
ǉǳŜǎǘΩǳƻƳƻ ŎƘŜ Ƙŀ Ǿƛǎǎǳǘƻ ǳƴŀ Ǿƛǘŀ Ƴƻƭǘƻ ǘƻǊƳŜƴǘŀǘŀ Ŝ ŎƘŜ Ƙŀ 
subíto una morte orrenda. 

 Ti mando trè foto fatte al Centro Studi, una della chiesetta di 
S. Croce e una della tomba. Se ritieni opportuno, pubblica quanto 
sopra in una futura edizione della rivista. 

 Mandi da Canberra,  Yvette Alberti 
Grazie Yvette, aspettavo qualche rimprovero per l'errore nella 

vignetta, specialmente dai casarsesi, spero non siano troppo 
offesi. È un errore mio che ho realizzato troppo tardi e siccome la 
nostra printer non è stata molto co-operativa, anzi direi per 
niente co-operativa, non ho potuto correggerlo in tempo. Molte 
grazie per le foto ƴ  Saluti e mandi, Lucio. 

LôINDIMENTICATO PIER PAOLO PASOLINI 
Hi Lucio, 

At page 7 of the last edition of 

{ƻǘ ƭŀ bŀǇŜ LΩǾŜ ǊŜŀŘ ǿƛǘƘ 
pleasure the half page dedi-
cated to PPP. I have to make a 
small correction before moving 
on to something more interest-
ing. Casarsa, the town in which 

tƛŜǊ tŀƻƭƻΩǎ ƳƻǘƘŜǊ ǿŀǎ ōƻǊƴΣ ŀƴŘ ǿƘŜǊŜ ƘŜ ǳǎŜŘ ǘƻ ǎǇŜƴŘ ǘƘŜ 
summer vacations and where he lived the last two years of the 
WWII period, is in the Province of Pordenone (PN) that to the 
best of my knowledge still exists. In the old motor vehicles num-
ber plates, the letters PD indicated Padova, but for years now the 
ǇƭŀǘŜǎ ŀǊŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŀƴŘ ƛƴ ŀ ǎŜƴǎŜ ȅƻǳ ŎŀƴΩǘ ƳŀƪŜ ƻǳǘ ǿƘŜǊŜ ǘƘŜȅ 
are registered. 

At Casarsa there is 
the train station which I 
use when I  return to my 
town of Vivaro (PN). For 
ȅŜŀǊǎ LΩǾŜ ŎŀƭƭŜŘ Ǉŀǎǘ ǘƻ 
see if there something 
new at the Centro Studi 
PPP located in his 
ƳƻǘƘŜǊΩǎ ƻƭŘ ŦŀƳƛƭȅ ƘƻƳŜ 
that also includes the 
museum on the famous 
poet, writer, intellectual 
and film director. 

Not many are aware 
that Pasolini was the 
teacher of Italian and 
Latin at Valvasone high 
school for two years 
(1947-мфпфύΤ ƛǘΩǎ ǘƘŜ 
school that I attended 
starting in 1955. at the end of 1949, Pasolini moved to Rome fol-
lowing a scandal. As we know, he was homosexual which in those 
Řŀȅǎ ǿŀǎ ǘƻǘŀƭƭȅ ǳƴŀŎŎŜǇǘŀōƭŜ ŀƴŘ ƛƴ Ƴȅ ƧǳŘƎŜƳŜƴǘ CǊƛǳƭƛ ƘŀǎƴΩǘ 
made much progress on that subject! For his homosexuality and 
because in his writings he had accused the Church and non the 
less the Government o hypocrisy, when he died tragically in No-
vember 1975, the church authorities denied access to the Casarsa 
church for his official funeral. Not withstanding that ban, his great 
friend Padre David Maria Turoldo, himself a writer, poet, philoso-
pher and antifascist, held the funeral service in the little church of 
Santa Croce also in Casarsa with hundreds of people in atten-
dance. 

Pasolini is buried alongside his mother Susanna in the Casarsa 
Cemetery, two simple graves, identical and a few steps from the 
entrance. I called past three or  four times to say a prayer for this 

man who lived a very tor-
mented life and suffered 
an horrendous death. I 
send you a few photos and 
if you think are appropriate 
you can publish in a future 
edition of the magazine. 
Mandi from Canberra ƴ 
Yvette Alberti. 

 

Pier Paolo with his mother Susanna Colussi. 
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Introducing the 

new jersey that the 
Udinese team will 
wear for the Serie A 
away games during 
the 2020-21 season. 
The diagonal stripe 
represents all the lo-
cations of the Fogolârs 
around the World. 

On behalf of all the 
Fogolârs of Australia, 
we thank the design-
ers of this marvellous 
idea that recognises 
the very important 
role that the Fogolârs play in all five continents to promote and 
spread the qualities and the great values of the Friulian culture. 
To note also are the promotion of the gastronomic qualities and 
all the products exported from the Friuli Venezia Giulia Region. 

The editorial group of Sot la Nape together with the Commit-
tees of the various Fogolârs, agree that this initiative will contrib-
ute to awaken in our hearts the passion for our Little Homeland 
knowing that the sporting/cultural and the political administra-

tive organisations are keep-
ing alive the ties with their 
compatriots abroad. 
Half a century after the post 
war exodus, the original ex-
patriate communities are 
getting smaller and smaller 
and the organising commit-
tees are flogging themselves 
to give life to new initiatives 
that attract the new genera-
tions of Friulians to get to 
know their origins and that 
part of their culture that 
ǇŜǊƘŀǇǎ ǘƘŜȅ ŘƻƴΩǘ ǊŜŀƭƛǎŜ ƛǎ 

integral in themselves. We are convinced that initiatives in the 
field of sports like this jersey, will have a positive effect in recon-
necting our youth with their Friulian origins. 

We are very grateful to the management of Udinese Calcio for 
having expressed so warmly their sentiments regarding the 
Friulians around the world and we wish you an excellent Serie A  
2020-21 campaign ƴ 

IƴǘǊƻŘǳŎƛŀƳƻ ƭŀ ƴǳƻǾŀ ƳŀƎƭƛŜǘǘŀ ŘŜƭƭΩ¦ŘƛƴŜǎŜ Ŏƻƴ ƭŀ ǉǳŀƭŜ 
scenderà in campo per le partite di Serie A in trasferta del 
Campionato 2020-21. Lo striscione diagonale rappresenta tutte le 
località dei Fogolârs di tutto il mondo (circa 140). 
5ŀ ǇŀǊǘŜ Řƛ ǘǳǘǘƛ ƛ CƻƎƻƭŃǊǎ ŘŜƭƭΩ!ǳǎǘǊŀƭƛŀΣ ǊƛƴƎǊŀȊƛŀƳƻ Ǝƭƛ 

ideatori di questa meravigliosa maglietta che riconosce 
ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴǘƛǎǎƻƳƻ Ǌǳƻƭƻ ǎǾƻƭǘƻ Řŀƛ {ƻŘŀƭƛȊƛ CǊƛǳƭŀƴƛ ƛƴ ǘǳǘǘƛ ƛ ŎƛƴǉǳŜ 
continenti per promulgare e diffondere le qualita ed i grandi 
valori della cultura friulana. Teniamo presente anche le qualità 
gastronomiche e tutti i prodotti che il Friuli Venezia Giulia esporta 
in tutto il mondo. 

Il gruppo editoriale del Sot la Nape insieme con tutti i Comitati 
ŘŜƛ ǾŀǊƛ CƻƎƻƭŃǊǎΣ ǎƻƴƻ ŘΩŀŎŎƻǊŘƻ ŎƘŜ ǉǳŜǎǘŀ ƛƴƛȊƛŀǘƛǾŀ ŎƻƴǘǊƛōǳƛǊŁ 
a tenere sveglia nei nostri cuori la passione per la nostra Piccola 
Patria, sapendo che le organizzazioni sportivo/culturali, nonchè di 
meno le amministrative-politiche, mantengono vivi i contatti con i 
ƭƻǊƻ ŎƻƳǇŀǘǊƛƻǘƛ ŀƭƭΩŜǎǘŜǊƻΦ  
! ǇƛǴ Řƛ ƳŜȊȊƻ ǎŜŎƻƭƻ ŘƻǇƻ ƭΩŜȄƻŘǳǎ ŘŜƭ ŘƻǇƻƎǳŜǊǊŀΣ ƭŜ 

comunità degli emigranti originali sta diminuendo rapidamente 
ed i vari comitati si flagellano per dare vita a nuove iniziative che 
attraggano le nuove generazioni di friulani per conoscere le loro 
origini e quella parte della loro cultura che forse non realizzano, 
che esiste integrale il loro stessi. Siamo convinti che iniziative  nel 
genere sportivo come questa della maglietta, avranno un effetto 
positivo nel riconnettare la nostra gioventù alle loro origini 
friulane.  
wƛƴƎǊŀȊƛŀƳƻ ƛ ŘƛǊŜǘǘƻǊƛ ŘŜƭƭΩ¦ŘƛƴŜǎŜ /ŀƭŎƛƻ ǇŜǊ ŀǾŜǊ ŜǎǇǊŜǎǎƻ 

così calorosamente i loro sentimenti a riguardo i friulani nel 
ƳƻƴŘƻ Ŝ ŀǳƎǳǊƛŀƳƻ ƭƻǊƻ ǳƴΩŜŎŎŜƭƭŜƴǘŜ ŎŀƳǇƛƻƴŀǘƻ нлнл-21ƴ 

THANK YOU UDINESE 
THANK YOU ENTE FRIULI NEL MONDO 

THANK YOU REGIONE AUTONOMA FVG 

Photo above; detail of the stripe with the locations of  all the 

Fogolârs Furlans throughout the five continents. Unfortunately the 

Australian locations are not grouped together as they are in alpha-

betical order but rest ashore, theyôre all there. 

 

Right; The faces of the new generations of Australian-Friulians 

with football (soccer) in their veins but more importantly, Friulian 

blood. Alexander and Christian Flego (Friulo/Giuliani) and Sia 

Dorina Rupil (Friulo/Australian) showing off the official Udinese 

Away Kit. Our Fogolâr is working hard to hand down our culture 

to them and it is hoped that they will do likewise and keep it alive. 


